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1. Ἐπειδὴ ἀνεκαθήραµεν τῷ λόγῳ τὸν θεολόγον, 
οἷόν τε εἶναι χρὴ διελθόντες, καὶ οἷστισι 
φιλοσοφητέον, καὶ ἡνίκα, καὶ ὅσον· ὅτι ὡς οἷόν τε 
καθαρόν, ἵνα φωτὶ καταλαµβάνηται φῶς. Καὶ 
τοῖς ἐπιµελεστέροις, ἵνα µὴ ἄγονος ᾖ εἰς ἄγονον 
χώραν ἐµπίπτων ὁ λόγος· καὶ ὅταν γαλήνην 
ἔχωµεν ἔνδον ἀπὸ τῆς ἔξω περιφορᾶς, ὥστε µή, 
καθάπερ οἱ λυττῶντες, τῷ πνεύµατι 
διακόπτεσθαι· καὶ ὅσον ἐχωρήσαµεν, ἢ 
χωρούµεθα· ἐπειδὴ ταῦτα οὕτω, καὶ ἐνεώσαµεν 
ἑαυτοῖς θεῖα νεώµατα, ὥστε µὴ σπείρειν ἐπ྿ 
ἀκάνθαις, καὶ τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ὡµαλίσαµεν, 
τῇ γραφῇ τυπωθέντες τε καὶ τυπώσαντες· φέρε, 
τοῖς τῆς θεολογίας ἤδη προσβῶµεν λόγοις, 
προστησάµενοι τοῦ λόγου τὸν πατέρα, καὶ τὸν 
υἱόν, καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, περὶ ὧν ὁ λόγος, 
ὥστε τὸν µὲν εὐδοκεῖν, τὸν δὲ συνεργεῖν, τὸ δὲ 
ἐµπνεῖν· µᾶλλον δὲ µίαν ἐκ τῆς µιᾶς θεότητος 
γενέσθαι τὴν ἔλλαµψιν ἑνικῶς διαιρουµένην, καὶ 
συναπτοµένην διαιρέτως, ὃ καὶ παράδοξον.  

В предыдущем слове очистили мы понятие 
о Богослове, объяснив, каков он должен 
быть, пред кем, когда, и сколько 
любомудрствовать. А именно, ему должно 
быть, сколько можно, чистым, чтоб свет 
приемлем был светом, любомудрствовать 
пред людьми усердными, чтобы слово, 
падая на бесплодную землю, не оставалось 
бесплодным, — любомудрствовать, когда 
внутри нас тишина и не кружимся по 
внешним предметам, чтобы не прерывалось 
дыхание, как у всхлипывающих, — притом 
любомудрствовать, сколько сами постигаем 
и можем быть постигаемы. После же таких 
на это объяснений, когда мы поновили себе 
поля Божии, чтобы не сеять на тернии (Иер. 
4, 3), и уравняли лице земли, сами 
образовавшись и других образовав по 
образцу Писания, приступим уже к 
изложению Богословия. Управить же 
словом предоставим Отцу и Сыну и 
Святому Духу, о Которых у нас слово, — 
Отцу, да благоволит о нем. Сыну, да 
содействуете ему, Духу, да вдохнет его; 
лучше же сказать, да будет на нем единого 
Божества единое озарение, соединительно 
разделяемое, и разделительно сочетаваемое, 
что и выше разумения!  

  
2. Ἀνιόντι δέ µοι προθύµως ἐπὶ τὸ ὄρος, ἢ τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, προθυµουµένῳ τε ἅµα καὶ 
ἀγωνιῶντι, τὸ µὲν διὰ τὴν ἐλπίδα, τὸ δὲ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν, ἵνα τῆς νεφέλης εἴσω γένωµαι, καὶ θεῷ 
συγγένωµαι τοῦτο γὰρ κελεύει θεός, εἰ µέν τις 
Ἀαρών, συνανίτω καὶ στηκέτω πλησίον, κἂν ἔξω 
µένειν τῆς νεφέλης δέῃ, τοῦτο δεχόµενος. Εἰ δέ τις 

Но теперь, когда охотно восхожу на гору, 
или, справедливее оказать, желаю и вместе 
боюсь (желаю по надежде, боюсь по 
немощи) вступить внутрь облака и 
беседовать с Богом (ибо это повелевает 
Бог), — теперь, кто из вас Аарон, тот взойди 
со мною и стань вблизи, но будь доволен 
тем, что надобно ему остаться вне облака; а 
кто Надав, или Авиуд, или один из 



Ναδάβ, ἢ Ἀβιοὺδ, ἢ τῆς γερουσίας, ἀνίτω µέν, 
ἀλλὰ στηκέτω πόρρωθεν, κατὰ τὴν ἀξίαν τῆς 
καθάρσεως. Εἰ δέ τις τῶν πολλῶν καὶ ἀναξίων 
ὕψους τοιούτου καὶ θεωρίας, εἰ µὲν ἄναγνος 
πάντῃ, µηδὲ προσίτω, οὐ γὰρ ἀσφαλές· εἰ δὲ 
πρόσκαιρα γοῦν ἡγνισµένος, κάτω µενέτω, καὶ 
µόνης ἀκουέτω τῆς φωνῆς καὶ τῆς σάλπιγγος, 
τῶν ψιλῶν τῆς εὐσεβείας ῥηµάτων· καπνιζόµενόν 
τε τὸ ὄρος βλεπέτω καὶ καταστραπτόµενον, 
ἀπειλήν τε ὁµοῦ καὶ θαῦµα τοῖς ἀνιέναι µὴ 
δυναµένοις. Εἰ δέ τις θηρίον ἐστὶ πονηρὸν καὶ 
ἀνήµερον καὶ ἀνεπίδεκτον πάντῃ λόγων θεωρίας 
καὶ θεολογίας, µὴ ἐµφωλευέτω ταῖς ὕλαις 
κακούργως καὶ κακοηθῶς, ἵνα τινὸς λάβηται 
δόγµατος ἢ ῥήµατος, ἀθρόως προσπηδῆσαν, καὶ 
σπαράξῃ τοὺς ὑγιαίνοντας λόγους ταῖς 
ἐπηρείαις, ἀλλ྿ ἔτι πόρρωθεν στηκέτω, καὶ 
ἀποχωρείτω τοῦ ὄρους, ἢ λιθοβοληθήσεται, καὶ 
συντριβήσεται, καὶ ἀπολεῖται κακῶς κακός· λίθοι 
γὰρ τοῖς θηριώδεσιν οἱ ἀληθεῖς λόγοι καὶ στερροί. 
Εἴτε πάρδαλις εἴη, συναποθνησκέτω τοῖς 
ποικίλµασιν. Εἴτε λέων ἁρπάζων καὶ ὠρυόµενος 
καὶ ζητῶν ἥντινα βρῶσιν ποιήσεται τῶν 
ἡµετέρων ψυχῶν ἢ λέξεων· εἴτε σῦς καταπατῶν 
τοὺς καλούς τε καὶ διαυγεῖς µαργαρίτας τῆς 
ἀληθείας· εἴτε λύκος Ἀραβικὸς καὶ ἀλλόφυλος, ἢ 
καὶ τούτων ὀξύτερος τοῖς σοφίσµασιν· εἴτε 
ἀλώπηξ, δολερά τις ψυχὴ καὶ ἄπιστος, καὶ 
ἄλλοτε ἄλλη, τοῖς καιροῖς καὶ ταῖς χρείαις 
συµµορφουµένη, ἣν νεκρὰ τρέφει καὶ ὀδωδότα 
σώµατα, ἢ ἀµπελῶνες µικροί, τῶν µεγάλων 
διαπεφευγότων· εἴτε τι ἄλλο τῶν ὠµοβόρων, καὶ 
ἀποβλήτων τῷ νόµῳ, καὶ οὐ καθαρῶν εἰς βρῶσίν 
τε καὶ ἀπόλαυσιν. Βούλεται γὰρ τούτων 
ἀποχωρήσας ὁ λόγος οὕτω πλαξὶ στερραῖς καὶ 
λιθίναις ἐγγράφεσθαι, καὶ ταύταις ἀµφοτέρωθεν, 
διά τε τὸ φαινόµενον τοῦ νόµου καὶ τὸ 
κρυπτόµενον· τὸ µὲν τοῖς πολλοῖς καὶ κάτω 
µένουσι, τὸ δὲ τοῖς ὀλίγοις καὶ ἄνω φθάνουσιν.  

старейшин, тот взойди также, но стань 
издалеча, по достоинству своего очищения: 
кто же принадлежит к народу и к числу 
недостойных такой высоты и созерцания, 
тот, если он не чисть, вовсе не приступай 
(потому что это не безопасно), а если 
очищен на время, останься внизу; и внимай 
единому гласу и трубе, то есть голым 
речениям благочестия, на дымящуюся же и 
молниеносную гору взирай, как на угрозу и 
вместе на чудо для неспособных взойти: но 
кто злой и неукротимый зверь, вовсе не 
способен вместить в себе предлагаемого в 
умозрении и Богословии, тот не скрывайся в 
лесу, с тем злым умыслом, чтоб, напав 
нечаянно, уловить какой-нибудь догмат или 
какое-нибудь слово, и своими хулами 
растерзать здравое учение, но стань еще 
дальше, отступи от горы; иначе он каменем 
побиен и сокрушен будет (Евр. 12, 20), злый 
зле, погибнет (Мф. 21, 41), потому что 
истинные и твердый учения для 
зверонравных суть камни; — погибнет, хотя 
он рысь, которая умрет с пестротами 
своими (Иер. 13, 23), или лев, восхищаяй и 
рыкаяй (Пс. 21, 14), который ищет или 
наших душ, или наших выражений, чтобы 
обратить их себе в пищу; или свиния, 
которая попирает прекрасные и блестящие 
бисеры истины (Мф. 7, 6); или Аравийский 
и другой породы волк, даже волков быстрее 
в своих лжеумствованиях (Авв. 1, 8); или 
лисица, то есть хитрая и неверная душа, 
которая смотря по времени и нужде, 
принимает на себя разные виды, питается 
мертвыми и смердящими телами, также 
мелким виноградом (потому что не достать 
ей крупного); или другое сыроядное 
животное, запрещенное Законом, нечистое 
для пищи и употребления! Ибо слово, 
устранись от таковых, хочет быть 
начертанным на скрижалях твердынь и 
каменных, и притом на обеих сторонах 
скрижалей, по причине открытого и 
сокровенного смысла в Законе, — 
открытого, который нужен для многих и 
пребывающих долу, и сокровенного, 
который внятен для немногих и 
простирающихся горе.  
 

  
3. Τί τοῦτο ἔπαθον, ὦ φίλοι καὶ µύσται καὶ τῆς 
ἀληθείας συνερασταί; ἔτρεχον µὲν ὡς θεὸν 
καταληψόµενος, καὶ οὕτως ἀνῆλθον ἐπὶ τὸ ὄρος, 
καὶ τὴν νεφέλην διέσχον, εἴσω γενόµενος ἀπὸ τῆς 

Но что со мною сделалось, друзья, таинники 
и подобные мне любители истины? Я шел с 
тем, чтобы постигнуть Бога; с этою 
мыслию, отрешившись от вещества и 
вещественного, собравшись, сколько мог, 
сам в себя, восходил я на гору. Но когда 



ὕλης καὶ τῶν ὑλικῶν, καὶ εἰς ἐµαυτὸν ὡς οἷόν τε 
συστραφείς. ἐπεὶ δὲ προσέβλεψα, µόλις εἶδον θεοῦ 
τὰ ὀπίσθια· καὶ τοῦτο τῇ πέτρᾳ σκεπασθείς, τῷ 
σαρκωθέντι δι྿ ἡµᾶς θεῷ Λόγῳ· καὶ µικρὸν 
διακύψας, οὐ τὴν πρώτην τε καὶ ἀκήρατον φύσιν, 
καὶ ἑαυτῇ, λέγω δὴ τῇ τριάδι, γινωσκοµένην, καὶ 
ὅση τοῦ πρώτου καταπετάσµατος εἴσω µένει καὶ 
ὑπὸ τῶν χερουβὶµ συγκαλύπτεται, ἀλλ྿ ὅση 
τελευταία καὶ εἰς ἡµᾶς φθάνουσα. ἡ δέ ἐστιν, ὅσα 
ἐµὲ γινώσκειν, ἡ ἐν τοῖς κτίσµασι καὶ τοῖς ὑπ྿ 
αὐτοῦ προβεβληµένοις καὶ διοικουµένοις 
µεγαλειότης, ἤ, ὡς ὁ θεῖος ∆αβὶδ ὀνοµάζει, 
µεγαλοπρέπεια. Ταῦτα γὰρ θεοῦ τὰ ὀπίσθια, ὅσα 
µετ྿ ἐκεῖνον ἐκείνου γνωρίσµατα, ὥσπερ αἱ καθ྿ 
ὑδάτων ἡλίου σκιαὶ καὶ εἰκόνες ταῖς σαθραῖς ὄψεσι 
παραδεικνῦσαι τὸν ἥλιον, ἐπεὶ µὴ αὐτὸν 
προσβλέπειν οἶόν τε, τῷ ἀκραιφνεῖ τοῦ φωτὸς 
νικῶντα τὴν αἴσθησιν. Οὕτως οὖν θεολογήσεις, 
κἂν ᾖς Μωυσῆς καὶ Φαραὼ θεός, κἂν µέχρι τρίτου 
κατὰ τὸν Παῦλον οὐρανοῦ φθάσῃς, καὶ ἀκούσῃς 
ἄρρητα ῥήµατα· κἂν ὑπὲρ ἐκεῖνον γένῃ, ἀγγελικῆς 
τινὸς ἢ ἀρχαγγελικῆς στάσεώς τε καὶ τάξεως 
ἠξιωµένος. Κἂν γὰρ οὐράνιον ἅπαν, κἂν 
ὑπερουράνιόν τι, καὶ πολὺ τὴν φύσιν ὑψηλότερον 
ἡµῶν ᾖ, καὶ ἐγγυτέρω θεοῦ, πλέον ἀπέχει θεοῦ καὶ 
τῆς τελείας καταλήψεως, ἢ ὅσον ἡµῶν ὑπεραίρει 
τοῦ συνθέτου καὶ ταπεινοῦ καὶ κάτω βρίθοντος 
κράµατος.  

простер взор; едва увидел задняя Божия 
(Исх. 33, 22–23) и то покрытый Камнем (1 
Кор. 10, 4), то есть воплотившимся ради нас 
Словом. И приникнув несколько, созерцаю 
не первое и чистое естество, познаваемое 
Им самим, то есть самою Троицею; 
созерцаю не то, что пребывает внутрь 
первой завесы и закрывается херувимами, 
но одно крайнее и к нам простирающееся. А 
это, сколько знаю, есть то величье, или, как 
называет божественный Давид, то 
великолепие (Пс. 8, 2), которое видимо в 
тварях, Богом и созданных и управляемых. 
Ибо все то есть задняя Божия, что после 
Бога доставляет нам познание о Нем, 
подобно тому, как отражение и 
изображение солнца в водах показывает 
солнце слабым взорам, которые не могут 
смотреть на него, потому что живость света 
поражает чувство. Так богословствуй и ты, 
хотя будешь Моисеем и богом Фараону, 
хотя с Павлом взойдешь до третияго неба и 
услышишь неизреченны глаголы (2 Кор. 12, 
4), хотя станешь и их выше, удостоившись 
Ангельского или Архангельского лика и 
чина! Ибо все небесное, а иное и 
пренебесное, хотя в сравнении с нами 
гораздо выше естеством и ближе к Богу, 
однако же, дальше отстоит от Бога и от 
совершенного Его постижения, нежели 
сколько выше нашего сложного, низкого и 
долу тяготеющего состава.  
 

  
4. Ἀρκτέον οὖν οὕτω πάλιν. Θεὸν νοῆσαι µὲν 
χαλεπόν· φράσαι δὲ ἀδύνατον, ὥς τις τῶν παρ྿ 
Ἕλλησι θεολόγων ἐφιλοσόφησεν, οὐκ ἀτέχνως 
ἐµοὶ δοκεῖν, ἵνα καὶ κατειληφέναι δόξῃ τῷ 
χαλεπὸν εἰπεῖν, καὶ διαφύγῃ τῷ ἀνεκφράστῳ τὸν 
ἔλεγχον. ἀλλὰ φράσαι µὲν ἀδύνατον, ὡς ὁ ἐµὸς 
λόγος, νοῆσαι δὲ ἀδυνατώτερον. Τὸ µὲν γὰρ 
νοηθὲν τάχα ἂν λόγος δηλώσειεν, εἰ καὶ µὴ 
µετρίως, ἀλλ྿ ἀµυδρῶς γε, τῷ µὴ πάντῃ τὰ ὦτα 
διεφθαρµένῳ καὶ νωθρῷ τὴν διάνοιαν. Τὸ δὲ 
τοσοῦτον πρᾶγµα τῇ διανοίᾳ περιλαβεῖν πάντως 
ἀδύνατον καὶ ἀµήχανον, µὴ ὅτι τοῖς 
καταβεβλακευµένοις καὶ κάτω νεύουσιν, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς λίαν ὑψηλοῖς τε καὶ φιλοθέοις, καὶ ὁµοίως 
πάσῃ γεννητῇ φύσει, καὶ οἷς ὁ ζόφος οὗτος 

Итак, опять должно обратиться к началу. 
«Уразуметь Бога трудно, а изречь 
невозможно», — так любомудрствовал один 
из эллинских богословов, и думаю не без 
хитрой мысли; чтоб почитали его 
постигшим, сказал он: трудно, и чтоб 
избежать обличения, называет это 
неизреченным. Но как я рассуждаю, изречь 
невозможно, а уразуметь еще более 
невозможно. Ибо что постигнуто разумом, 
то имеющему не вовсе поврежденный слух 
и тупой ум объяснить может быть и слово, 
если не вполне достаточно, то, по крайней 
мере слабо. Но обнять мыслью столь 
великой предмет совершенно не имеют ни 
сил, ни средств, не только люди 
оцепеневшие и преклоненные долу, но даже 
весьма возвышенные и боголюбивые, равно 
как и всякое рожденное естество, для 
которого этот мрак — эта грубая плоть, 



ἐπιπροσθεῖ καὶ τὸ παχὺ τοῦτο σαρκίον πρὸς τὴν 
τοῦ ἀληθοῦς κατανόησιν. Οὐκ οἶδα δέ, εἰ µὴ καὶ 
ταῖς ἀνωτέρω καὶ νοεραῖς φύσεσιν, αἳ διὰ τὸ 
πλησίον εἶναι θεοῦ, καὶ ὅλῳ τῷ φωτὶ 
καταλάµπεσθαι, τυχὸν ἂν καὶ τρανοῖντο, εἰ καὶ µὴ 
πάντῃ, ἀλλ྿ ἡµῶν γε τελεώτερόν τε καὶ 
ἐκτυπώτερον, καὶ ἄλλων ἄλλαι πλεῖον ἢ ἔλαττον, 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τάξεως.  

служить препятствием к уразумению 
истины. Не знаю, возможно ли это 
природам высшим и духовным, которые, 
будучи ближе к Богу и озаряясь всецелым 
светом, может быть видят Его, если не 
вполне, то совершенные и определенные 
нас, и притом, по мере своего чина, одни 
других больше и меньше.  
 

  
5. Τοῦτο µὲν οὖν ἐνταῦθα κείσθω· τὸ δὲ ἡµέτερον, 
οὐχ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ µόνον ὑπερέχει πάντα νοῦν 
καὶ κατάληψιν, οὐδὲ ὅσα τοῖς δικαίοις ἐστὶν ἐν 
ἐπαγγελίαις ἀποκείµενα, τὰ µήτε ὀφθαλµοῖς 
ὁρατά, µήτε ὠσὶν ἀκουστά, µήτε διανοίᾳ 
θεωρητά, κατὰ µικρὸν γοῦν, οὐδὲ ἡ τῆς κτίσεως 
ἀκριβὴς κατανόησις· καὶ γὰρ καὶ ταύτης πείσθητι 
τὰς σκιὰς ἔχειν µόνον, ὅταν ἀκούσῃς· Ὄψοµαι 
τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, σελήνην 
καὶ ἀστέρας, καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς πάγιον λόγον· ὡς 
οὐχὶ νῦν ὁρῶν, ὀψόµενος δὲ ἔστιν ὅτε· ἀλλὰ πολὺ 
πρὸ τούτων ἡ ὑπὲρ ταῦτα, καὶ ἐξ ἧς ταῦτα, φύσις 
ἄληπτός τε καὶ ἀπερίληπτος· λέγω δέ, οὐχ ὅτι 
ἔστιν, ἀλλ྿ ἥτις ἐστίν. Οὐ γὰρ κενὸν τὸ κήρυγµα 
ἡµῶν, οὐδὲ µαταία ἡ πίστις ἡµῶν, οὐδὲ τοῦτό 
ἐστιν ὃ δογµατίζοµεν· µὴ πάλιν τὴν 
εὐγνωµοσύνην ἡµῶν ἀθείας λάβῃς ἀρχὴν καὶ 
συκοφαντίας, καὶ κατεπαρθῇς ὡς ὁµολογούντων 
τὴν ἄγνοιαν. Πλεῖστον γὰρ διαφέρει τοῦ εἶναί τι 
πεπεῖσθαι τὸ τί ποτέ ἐστι τοῦτο εἰδέναι.  

Но об этом не прострусь далее. Что же 
касается до нас; то не только мир Божий 
превосходит всяк ум и разумение (Флп. 4, 
7), не только уготованного, по обетованиям 
(1 Кор. 2, 9; Ис. 64, 4), для праведных не 
могут ни очи видеть, ни уши слышать, ни 
мысль представить; но даже едва ли 
возможно нам и точное познание твари. Ибо 
и здесь у тебя одни тени, в чем уверяет 
сказавший: узрю небеса, дела перст Твоих, 
луну и звезды (Пс. 8, 4) и постоянный в них 
закон, ибо говорит не как видящий теперь, а 
как надеющийся некогда увидеть. Но в 
сравнении с тварями гораздо невместимее и 
непостижимее для ума то естество, которое 
выше их, и от которого они произошли.  
Непостижимым же называю не то, что Бог 
существует, но то, что Он такое. Ибо не 
тщетна проповедь наша, не суетна вера 
наша; и не о том преподаем мы учение. Не 
обращай нашей искренности в повод к 
безбожию и к клевете, не превозносись над 
нами, которые сознаемся в неведении! 
Весьма большая разность — быть 
уверенным в бытии чего-нибудь, и знать, 
что оно такое.  

  
6. Τοῦ µὲν γὰρ εἶναι θεόν, καὶ τὴν πάντων 
ποιητικήν τε καὶ συνεκτικὴν αἰτίαν, καὶ ὄψις 
διδάσκαλος, καὶ ὁ φυσικὸς νόµος· ἡ µὲν τοῖς 
ὁρωµένοις προσβάλλουσα, καὶ πεπηγόσι καλῶς 
καὶ ὁδεύουσι, καὶ ἀκινήτως, ἵνα οὕτως εἴπω, 
κινουµένοις καὶ φεροµένοις· ὁ δὲ διὰ τῶν 
ὁρωµένων καὶ τεταγµένων τὸν ἀρχηγὸν τούτων 
συλλογιζόµενος. Πῶς γὰρ ἂν καὶ ὑπέστη τόδε τὸ 
πᾶν, ἢ συνέστη, µὴ θεοῦ τὰ πάντα καὶ 
οὐσιώσαντος καὶ συνέχοντος; οὐδὲ γὰρ κιθάραν 
τις ὁρῶν κάλλιστα ἠσκηµένην καὶ τὴν ταύτης 
εὐαρµοστίαν καὶ εὐταξίαν, ἢ τῆς κιθαρῳδίας 
αὐτῆς ἀκούων, ἄλλο τι ἢ τὸν τῆς κιθάρας 
δηµιουργὸν καὶ τὸν κιθαρῳδὸν ἐννοήσει, καὶ πρὸς 

Есть Бог — творческая и содержительная 
причина всего; в этом наши учители — и 
зрение, и естественный закон, — зрение, 
обращенное к видимому, которое прекрасно 
утверждено и совершает путь свой, или, 
скажу так, неподвижно движется и 
несется;— естественный закон, от видимого 
и благоустроенного умозаключающий о 
Началовожде оного. Ибо вселенная как 
могла бы составиться и стоять, если бы не 
Бог все осуществлял и содержал? Кто видит 
красиво отделанные гусли, их превосходное 
устройство и расположение, или слышит 
самую игру на гуслях, тот ничего иного не 
представляет, кроме сделавшего гусли или 
играющего на них, и к нему восходить 
мыслию, хотя может быть и не знает его 
лично. Так и для нас явственна сила. 



αὐτὸν ἀναδραµεῖται τῇ διανοίᾳ, κἂν ἀγνοῶν 
τύχῃ ταῖς ὄψεσιν. Οὕτω καὶ ἡµῖν τὸ ποιητικὸν 
δῆλον, καὶ τὸ κινοῦν καὶ τηροῦν τὰ πεποιηµένα, 
κἂν µὴ διανοίᾳ περιλαµβάνηται· καὶ λίαν 
ἀγνώµων ὁ µὴ µέχρι τούτων προιὼν ἑκουσίως 
καὶ ταῖς φυσικαῖς ἑπόµενος ἀποδείξεσιν. ἀλλ྿ οὐδὲ 
τοῦτο εἶναι θεόν, ὅπερ ἐφαντάσθηµεν, ἢ 
ἀνετυπωσάµεθα, ἢ λόγος ὑπέγραψεν. Εἰ δέ τις ἐν 
περινοίᾳ τούτου ποτὲ κἂν ἐπὶ ποσὸν ἐγένετο, τίς 
ἡ ἀπόδειξις; τίς οὕτως εἰς ἔσχατον σοφίας 
ἀφίκετο; τίς τοσούτου χαρίσµατος ἠξιώθη ποτέ; 
τίς οὕτω τὸ στόµα τῆς διανοίας ἤνοιξε καὶ εἵλκυσε 
πνεῦµα, ἵνα τῷ τὰ πάντα ἐρευνῶντι καὶ 
γινώσκοντι καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ πνεύµατι θεὸν 
καταλάβῃ, καὶ µηκέτι τοῦ πρόσω δέηται, τὸ 
ἔσχατον ὀρεκτὸν ἔχων ἤδη, καὶ εἰς ὃ πᾶσα 
σπεύδει καὶ πολιτεία τοῦ ὑψηλοῦ καὶ διάνοια;  

творческая, движущая и сохраняющая 
сотворенное, хотя и не постигается она 
мыслию. И тот крайне несмыслен, кто, 
следуя естественным указаниям, не 
восходить до этого познания сам собою. 
Впрочем, не Бог еще то, что мы 
представили себе под понятием Бога, или 
чем мы Его изобразили, или чем описало 
Его слово. А если кто когда-нибудь и 
сколько-нибудь обнимал Его умом; то чем 
это докажет? Кто достигал до последнего 
предела мудрости? Кто удостаивался когда-
нибудь такого дарования? Кто до того 
отверз уста разумения и привлек Дух (Пс. 
118, 131 ), что при содействии сего Духа, 
все испытующего и знающего, даже 
глубины Божия (1 Кор. 2, 10), постиг он 
Бога, и не нужно уже ему простираться 
далее, потому что обладает последним из 
желаемых, к чему стремятся и вся жизнь и 
все мысли высокого ума?  
 

  
7. Τί γάρ ποτε ὑπολήψῃ τὸ θεῖον, εἴπερ ὅλαις ταῖς 
λογικαῖς πιστεύεις ἐφόδοις; ἢ πρὸς τί σε ὁ λόγος 
ἀνάξει βασανιζόµενος, ὦ φιλοσοφώτατε σὺ καὶ 
θεολογικώτατε καὶ καυχώµενε εἰς τὰ ἄµετρα; 
πότερον σῶµα; καὶ πῶς τὸ ἄπειρον, καὶ ἀόριστον, 
καὶ ἀσχηµάτιστον, καὶ ἀναφές, καὶ ἀόρατον; ἢ καὶ 
ταῦτα σώµατα; τῆς ἐξουσίας· οὐ γὰρ αὕτη φύσις 
σωµάτων. ἢ σῶµα µέν, οὐχὶ ταῦτα δέ; τῆς 
παχύτητος· ἵνα µηδὲν πλέον ἡµῶν ἔχῃ τὸ θεῖον. 
Πῶς γὰρ σεπτόν, εἰ περιγραπτόν; ἢ πῶς φεύξεται 
τὸ ἐκ στοιχείων συγκεῖσθαι καὶ εἰς αὐτὰ πάλιν 
ἀναλύεσθαι, ἢ καὶ ὅλως λύεσθαι; σύνθεσις γὰρ 
ἀρχὴ µάχης· µάχη δὲ διαστάσεως· ἡ δὲ λύσεως· 
λύσις δὲ ἀλλότριον πάντῃ θεοῦ καὶ τῆς πρώτης 
φύσεως. Οὐκ οὖν διάστασις, ἵνα µὴ λύσις· οὐδὲ 
µάχη, ἵνα µὴ διάστασις· οὐδὲ σύνθεσις, ἵνα µὴ 
µάχη· διὰ τοῦτο οὐδὲ σῶµα, ἵνα µὴ σύνθεσις. ἐκ 
τῶν τελευταίων ἐπὶ τὰ πρῶτα ὁ λόγος ἀνιὼν 
οὕτως ἵσταται.  

Но какое понятие о Боге составишь ты, 
который ставишь себя выше всех 
философов и богословов и хвалишься без 
меры, если ты вверишься всякому пути 
умозрения? К чему приведет тебя пытливый 
разум? Назовешь ли Божество телом? Но 
как же назовешь бесконечным, не имеющим 
ни пределов, ни очертаний, неосязаемым, 
незримым? Ужели таковы тела? Какая 
произвольность! Естество тел не таково. 
Или Божество — тело, и вместе не 
бесконечно, не беспредельно и проч., так 
что Оно ни в чем не преимуществует пред 
нами? Какое грубое понятие! Как же 
Божество досточтимо, если Оно имеет 
очертание? Или как избежит Оно того, 
чтобы не слагаться из стихий, опять на них 
не разлагаться и вовсе не разрушаться? Ибо 
сложность есть начало борьбы; борьба — 
разделения; разделение — разрушения, а 
разрушение совершенно не свойственно 
Богу и первому естеству. Итак, в Нем нет 
разделения, иначе было бы разрушение; нет 
борьбы, иначе было бы разделение; нет 
сложности, иначе была бы борьба. Поэтому 
Божество не тело, иначе бы в Нем была 
сложность. На этом останавливается слово, 
восходя от последнего к первому.  
 

  
8. Πῶς δὲ καὶ σωθήσεται τὸ διὰ πάντων διήκειν 
καὶ πληροῦν τὰ πάντα θεόν, κατὰ τό· Οὐχὶ τὸν 

Притом, Божие свойство — все проницать и 
все наполнять, по сказанному: еда небо и 
землю не Аз наполняю, глаголет Господь 



οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; λέγει κύριος, 
καί· Πνεῦµα κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰκουµένην, εἰ 
τὸ µὲν περιγράφοι, τὸ δὲ περιγράφοιτο; ἢ γὰρ διὰ 
κενοῦ χωρήσει τοῦ παντός, καὶ τὰ πάντα 
οἰχήσεται ἡµῖν, ἵν྿ ὑβρισθῇ θεός, καὶ σῶµα 
γενόµενος, καὶ οὐκ ἔχων ὅσα πεποίηκεν· ἢ σῶµα 
ἐν σώµασιν ἔσται, ὅπερ ἀδύνατον· ἢ πλακήσεται 
καὶ ἀντιπαρατεθήσεται, ὥσπερ ὅσα τῶν ὑγρῶν 
µίγνυται, καὶ τὸ µὲν τέµνει, ὑπὸ δὲ τοῦ 
τµηθήσεται, ὃ καὶ τῶν Ἐπικουρείων ἀτόµων 
ἀτοπώτερόν τε καὶ γραωδέστερον· καὶ οὕτω 
διαπεσεῖται ἡµῖν, καὶ σῶµα οὐχ ἕξει, οὐδὲ πῆξίν 
τινα, ὁ περὶ τοῦ σώµατος λόγος. Εἰ δὲ ἄυλον 
φήσοµεν, εἰ µὲν τὸ πέµπτον, ὥς τισιν ἔδοξε, καὶ 
τὴν κύκλῳ φορὰν φερόµενον, ἔστω µὲν ἄυλόν τι 
καὶ πέµπτον σῶµα, εἰ βούλονται δέ, καὶ 
ἀσώµατον, κατὰ τὴν αὐτόνοµον αὐτῶν τοῦ 
λόγου φορὰν καὶ ἀνάπλασιν· οὐδὲν γὰρ νῦν περὶ 
τούτου διοίσοµαι. Κατὰ τί δὲ τῶν κινουµένων 
ἔσται καὶ φεροµένων, ἵνα µὴ λέγω τὴν ὕβριν, εἰ τὰ 
αὐτὰ τοῖς πεποιηµένοις ὁ πεποιηκὼς κινηθήσεται, 
καὶ τοῖς φεροµένοις ὁ φέρων, εἴ γε καὶ τοῦτο 
δώσουσι; τί δὲ τὸ τοῦτο πάλιν κινοῦν; τί δὲ τὸ τὸ 
πᾶν κινοῦν; κἀκεῖνο τί; καὶ τί πάλιν ἐκεῖνο; καὶ 
τοῦτο εἰς ἄπειρον. Πῶς δὲ οὐκ ἐν τόπῳ πάντως, 
εἴ γε φερόµενον; εἰ δὲ ἄλλο τι παρὰ τὸ πέµπτον 
φήσουσιν, εἰ µὲν ἀγγελικόν, πόθεν ὅτι ἄγγελοι 
σώµατα, καὶ τίνα ταῦτα; καὶ πόσον ὑπὲρ 
ἄγγελον εἴη θεός, οὗ λειτουργὸς ἄγγελος; εἰ δὲ 
ὑπὲρ ταῦτα, πάλιν εἰσήχθη σωµάτων ἐσµὸς 
ἀλόγιστος, καὶ φλυαρίας βυθός, οὐδαµοῦ στῆναι 
δυνάµενος.  

(Иер. 23, 24), и еще: Дух Господень исполни 
вселенную (Прем. 1, 7), — как сохранится, 
если Бог иное ограничивает Собою, а иным 
Сам ограничивается? Или будет Он 
проницать ничем не наполненный мир, и у 
нас все уничтожится к поруганию Бога, 
Который сделается телом и утратит все Им 
сотворенное; или будет Он телом в числе 
прочих тел, что невозможно; или взойдет 
как в сопряжение, так и в 
противоположение с телами; или смешается 
с ними, как жидкость, и иное будет делить, 
а иным делиться, что нелепее и 
бессмысленнее Эпикуровых атомов; а таким 
образом распадется у нас учение о 
телесности Бога, и не будет иметь ни 
плотности, ни связности. Если же скажем, 
что Бог есть тело невещественное, и 
притом, как думают некоторые, пятое и 
круговращающееся (пусть будет допущено 
и невещественное и пятое, а если угодно, 
даже бестелесное тело; так как у них слова 
носятся и составляются произвольно, а у 
меня теперь спор не об этом): то к какому 
роду движимых и переносимых будет 
принадлежать это тело? Не говорю, как 
оскорбительно предположение, будто бы 
Сотворивший с сотворенным и Носящий с 
носимым движутся одинаково, если только 
они и это предполагают. Но что же опять 
Его движет? Чем движется все? Чем 
приводится в движение и то от чего все 
движется? А потом, что движет и это самое? 
— и так далее до бесконечности. Притом, 
как же Ему не заключаться необходимо в 
месте, если только есть нечто переносимое? 
Но если скажут, что Бог есть иное какое-
нибудь тело, кроме пятого, хотя, например, 
ангельское; то откуда известно, что Ангелы 
телесны, какие у них тела, и чем выше 
Ангела будет Бог, Которому служебен 
Ангел? А если тело высшее ангельского; то 
опять введется неисчислимый рой тел, и 
такая глубина пустословия, в которой нигде 
нельзя будет остановиться.  

  
9. Οὕτω µὲν οὖν οὐ σῶµα ἡµῖν ὁ θεός. Οὐδὲ γὰρ 
ἤδη τις τοῦτο τῶν θεοπνεύστων ἢ εἶπεν ἢ 
παρεδέξατο, οὐδὲ τῆς ἡµετέρας αὐλῆς ὁ λόγος. 
Λείπεται δὴ ἀσώµατον ὑπολαµβάνειν. ἀλλ྿ εἰ 
ἀσώµατον, οὔπω µὲν οὐδὲ τοῦτο τῆς οὐσίας 
παραστατικόν τε καὶ περιεκτικόν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
ἀγέννητον, καὶ τὸ ἄναρχον, καὶ τὸ ἀναλλοίωτον, 
καὶ τὸ ἄφθαρτον, καὶ ὅσα περὶ θεοῦ ἢ περὶ θεὸν 

Из этого видно, что Бог не есть тело. Да 
сего не говорил и не допускал никто из 
мужей богодухновенных; такое учение не 
нашего двора. А потому остается 
предположить, что Бог не телесен. Но если 
не телесен; то это не изображает и не 
объемлет сущности, равно как не объемлют 
сущности слова: нерожден, безначален, 
неизменяем, нетленен, и что еще говорится 
о Боге и о принадлежащем Богу. Ибо в Нем 
— Сущем выражает ли естество и 



εἶναι λέγεται. Τί γὰρ ὄντι αὐτῷ κατὰ τὴν φύσιν 
καὶ τὴν ὑπόστασιν ὑπάρχει τὸ µὴ ἀρχὴν ἔχειν, 
µηδὲ ἐξίστασθαι, µηδὲ περατοῦσθαι; ἀλλ྿ ὅλον τὸ 
εἶναι περιλαµβάνειν λείπεται προσφιλοσοφεῖν τε 
καὶ προσεξετάζειν τῷ γε νοῦν θεοῦ ἀληθῶς ἔχοντι 
καὶ τελεωτέρῳ τὴν θεωρίαν. ὡς γὰρ οὐκ ἀρκεῖ τὸ 
σῶµα εἰπεῖν, ἢ τὸ γεγεννῆσθαι, πρὸς τὸ καὶ τό, 
περὶ ὃ ταῦτα, παραστῆσαί τε καὶ δηλῶσαι, ἀλλὰ 
δεῖ καὶ τὸ ὑποκείµενον τούτοις εἰπεῖν, εἰ µέλλοι 
τελείως καὶ ἀποχρώντως τὸ νοούµενον 
παραστήσεσθαι· ἢ γὰρ ἄνθρωπος ἢ βοῦς ἢ ἵππος 
τοῦτο τὸ ἐνσώµατον καὶ γεννώµενον καὶ 
φθειρόµενον· οὕτως οὐδὲ ἐκεῖ στήσεται µέχρι τοῦ 
εἰπεῖν ἃ µή ἐστιν ὁ τὴν τοῦ ὄντος 
πολυπραγµονῶν φύσιν, ἀλλὰ δεῖ, πρὸς τῷ εἰπεῖν 
ἃ µή ἐστι, καὶ ὅ ἐστιν εἰπεῖν, ὅσῳ καὶ ῥᾷον ἕν τι 
περιλαβεῖν, ἢ τὰ πάντα καθ྿ ἕκαστον ἀπειπεῖν, 
ἵνα ἔκ τε τῆς ἀναιρέσεως ὧν οὔκ ἐστι, καὶ τῆς οὗ 
ἐστὶ θέσεως, περιληφθῇ τὸ νοούµενον. ὁ δὲ ἃ µὲν 
οὔκ ἐστι λέγων, σιωπῶν δὲ ὅ ἐστι, ποιεῖ 
παραπλήσιον, ὥσπερ ἂν εἰ τὰ πέντε δὶς ὅσα ἐστὶν 
ἐρωτώµενος ὅτι µὲν οὐ δύο λέγοι, οὐδὲ τρεῖς, οὐδὲ 
τέςσαρες, οὐδὲ πέντε, οὐδὲ εἴκοσιν, οὐδὲ 
τριάκοντα, οὐδέ τινα, ἵνα συνελὼν εἴπω, τῶν 
ἐντὸς δεκάδος ἢ δεκαδικῶν ἀριθµῶν· ὅτι δὲ εἴη 
δέκα µὴ λέγοι, µηδὲ ἐρείδοι τὸν νοῦν τοῦ 
ἐρωτῶντος εἰς τὸ ζητούµενον. Πολλῷ γὰρ ῥᾷον 
καὶ συντοµώτερον ἐκ τοῦ ὅ ἐστιν ὅσα οὔκ ἐστι 
δηλῶσαι, ἢ ἐκ τοῦ ἀνελεῖν ἃ µή ἐστιν ὅ ἐστιν 
ἐνδείξασθαι. ἢ τοῦτο µὲν παντὶ δῆλον.  

самостоятельность то, что Он не имеет 
начала, не изменяется, не ограничивается? 
Напротив того, кто имеет истинно ум Божий 
и усовершился в умозрении, тому остается 
еще продолжить свои умствования и 
исследования, и постигнуть все бытие. К 
изображению и изъяснению того или 
другого из предметов твоего рассуждения 
не достаточно сказать: это тело или это 
рожденное; напротив, если хочешь 
совершенно и удовлетворительно 
определить мыслимое, то должен 
наименовать подлежащее этих сказуемых 
(ибо это телесное и рожденное и тленное 
есть или человек, или вол, или конь). Так и 
здесь, изведывающий естество Сущего не 
остановится, сказав, чем Он не есть, а 
напротив к тому, чем Он не есть, 
присовокупит и то, что Он есть (темь паче, 
что легче обнять умом что-нибудь одно, 
нежели отрицать по одиночке все, ); 
присовокупит, чтоб чрез исключение того, 
чем не есть, и через положение того, что 
есть, мыслимое сделалось удобопонятным. 
А кто, сказав, чем не есть, умалчивает о том, 
что есть, тот поступает почти так же, как 
если бы на вопрос: сколько составить 
дважды пять? отвечать: не составить ни 
двух, ни трех, ни четырех, ни пяти, ни 
двадцати, ни тридцати, короче же сказать, 
ни одного из чисел, заключающихся в 
десятке или в десятках, а между темь не 
оказать: это составить десять, то есть не 
остановить мысли спрашивающего на 
самом искомом. Ибо, как всякий ясно видит, 
гораздо легче и скорее посредством того, 
что есть, объяснить о предмете и то, чем он 
не есть, нежели исключая то, чем он не есть, 
показать, что он есть.  

  
10. Ἐπεὶ δέ ἐστιν ἀσώµατον ἡµῖν τὸ θεῖον, µικρόν τι 
προσεξετάσωµεν· πότερον οὐδαµοῦ τοῦτο, ἢ 
ἔστιν ὅπου; εἰ µὲν γὰρ οὐδαµοῦ, ζητήσαι τις ἂν 
τῶν ἄγαν ἐξεταστικῶν, πῶς ἂν καὶ εἴη. Εἰ γὰρ τὸ 
µὴ ὂν οὐδαµοῦ, τὸ µηδαµοῦ τυχὸν οὐδὲ ὄν. Εἰ δέ 
ἐστί που, πάντως ἐπείπερ ἐστὶν ἢ ἐν τῷ παντὶ ἢ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν. ἀλλ྿ εἰ µὲν ἐν τῷ παντί, ἤ τινι, ἢ 
πανταχοῦ. Καὶ εἰ µὲν ἔν τινι, ὑπ྿ ἐλάττονος 
περιγραφήσεται τοῦ τινός, εἰ δὲ πανταχοῦ, ὑπὸ 
πλείονος καὶ ἄλλου πολλοῦ, λέγω δὲ τὸ 
περιεχόµενον τοῦ περιέχοντος, εἰ τὸ πᾶν ὑπὸ τοῦ 
παντὸς µέλλοι περισχεθήσεσθαι, καὶ µηδένα τόπον 
εἶναι περιγραφῆς ἐλεύθερον. Ταῦτα µέν, εἰ ἐν τῷ 

Поскольку же Божество у нас не телесно; то 
продолжим несколько свое исследование. 
Нигде, или где-либо Бог существует? Если 
нигде; то иной слишком пытливый 
спросить: как же может и существовать? 
Ибо как того, что не существует, нигде нет; 
так может быть и то, что нигде, вовсе не 
существует. А если Бог где-нибудь, то 
потому уже, что существует, без сомнения 
Он или в мире, или выше мира. Но если в 
мире, то или в чем-нибудь, или повсюду. И 
если в чем-нибудь; то будет ограничиваться 
малым чем-нибудь. Если же повсюду; то 
более, нежели чем-нибудь, а и иным 
многим, то есть как содержимое 
содержащим, так что весь Бог всем миром 
будет ограничиваться, и ни одно в Нем 



παντί. Καὶ ποῦ πρὶν γενέσθαι τὸ πᾶν; οὐδὲ γὰρ 
τοῦτο µικρὸν εἰς ἀπορίαν. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸ πᾶν, ἆρ྿ 
οὐδὲν ἦν τὸ διορίζον αὐτὸ τοῦ παντός; ποῦ δὲ τὸ 
ὑπὲρ τοῦτο; καὶ πῶς ἐνοήθη τὸ ὑπεραῖρον καὶ 
ὑπεραιρόµενον, οὐκ ὄντος ὅρου τινὸς τοῦ 
τέµνοντος ταῦτα καὶ διορίζοντος; ἢ χρὴ πάντως 
εἶναι τὸ µέσον, καὶ ᾧ περατοῦται τὸ πᾶν καὶ τὸ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν; καὶ τί ἄλλο τοῦτο ἢ τόπος ἐστίν, 
ὅνπερ ἐφύγοµεν; καὶ οὔπω λέγω τὸ περιγραπτὸν 
πάντως εἶναι τὸ θεῖον, καὶ εἰ διανοίᾳ καταληπτόν· 
ἑν γὰρ περιγραφῆς εἶδος καὶ ἡ κατάληψις.  

место не останется свободным от 
ограничения. Таковы затруднения, если Бог 
в мире! И еще вопрос: где Он был прежде, 
нежели произошел мир? А и это затруднит 
также не мало. Если же Бог выше мира; то 
неужели нет ничего, что отделяло бы его от 
мира? Где это нечто высшее мира? Как 
представить себе превышающее и 
превышаемое, если нет предела, который бы 
разделял и разграничивал то и другое? Или 
необходимо должна быть среда, которою бы 
ограничивался мире и то, что выше мира? А 
это что же иное, как не место, которого мы 
избегали? Не говорю еще о том, что 
Божество необходимо будет ограничено, 
если Оно постигается мыслью. Ибо и 
понятие есть вид ограничения.  

  
11. Τίνος οὖν ἕνεκεν ταῦτα διῆλθον. Καὶ 
περιεργότερον ἴσως ἢ κατὰ τὰς τῶν πολλῶν 
ἀκοάς, καὶ κατὰ τὸν νῦν κεκρατηκότα τύπον τῶν 
λόγων, ὃς τὸ γενναῖον καὶ ἁπλοῦν ἀτιµάσας τὸ 
σκολιὸν καὶ γριφοειδὲς ἐπεισήγαγεν· ὡς ἐκ τῶν 
καρπῶν τὸ δένδρον γινώσκεσθαι, λέγω δὲ τὸ 
ἐνεργοῦν τὰ τοιαῦτα δόγµατα σκότος ἐκ τοῦ 
ζόφου τῶν λεγοµένων; οὐ γὰρ ἵνα καὶ αὐτὸς 
παράδοξα λέγειν δόξω, καὶ περιττὸς φαίνωµαι 
τὴν σοφίαν, πλέκων συνδέσµους καὶ διαλύων 
κρατούµενα· τοῦτο δὴ τὸ µέγα θαῦµα τοῦ 
∆ανιήλ· ἀλλ྿ ἵν྿ ἐκεῖνο δηλώσαιµι, ὅ µοι λέγειν ὁ 
λόγος ἀπ྿ ἀρχῆς ὥρµησεν. Τοῦτο δὲ ἦν τί; τὸ µὴ 
ληπτὸν εἶναι ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ τὸ θεῖον, µηδὲ 
ὅλον ὅσον ἐστὶ φαντάζεσθαι· καὶ τοῦτο οὔτε διὰ 
φθόνον, µακρὰν γὰρ τῆς θείας φύσεως φθόνος, τῆς 
γε ἀπαθοῦς καὶ µόνης ἀγαθῆς καὶ κυρίας, καὶ 
µάλιστα τῶν ἑαυτοῦ κτισµάτων περὶ τὸ 
τιµιώτατον· τί γὰρ Λόγῳ πρὸ τῶν λογικῶν; ἐπεὶ 
καὶ αὐτὸ τὸ ὑποστῆναι τῆς ἄκρας ἀγαθότητος· 
οὔτε εἰς τιµὴν ἑαυτοῦ καὶ δόξαν τοῦ πλήρους, ἵνα 
τῷ ἀνεφίκτῳ τὸ τίµιον ἔχῃ καὶ τὸ σεβάσµιον. 
Τοῦτο γὰρ πάντως σοφιστικὸν καὶ ἀλλότριον, µὴ 
ὅτι θεοῦ, ἀλλ྿ οὐδὲ ἀνθρώπου µετρίως ἐπιεικοῦς, 
καί τι δεξιὸν ἑαυτῷ συνειδότος, ἐκ τοῦ κωλύειν 
ἑτέρους τὸ πρωτεῖον πορίζεσθαι.  

Для чего же я рассуждал о сем, может быть, 
излишние, нежели сколько нужно слышать 
народу, и держась ныне утвердившегося 
образа речи, в котором отринуто 
благородное и простое, а введено 
запутанное и загадочное, чтобы дерево 
можно было узнать по плодам, то есть по 
темноте речений — ту тьму, которая 
внушает подобные учения? Не с 
намерением подать о себе мысль, будто бы 
говорю необычайное и преизобилен 
мудростью, связуя соузы и разрешая 
сокровенная, что составляло великое чудо в 
Данииле (Дан. 5, 12), но желая объяснить то 
самое, что сказать предполагалось словом 
моим в начале. Что же именно? То, что 
Божество непостижимо для человеческой 
мысли, и мы не можем представить Его во 
всей полноте. И Оно пребывает 
непостижимым не по зависти. Ибо зависть 
далека от Божия естества, бесстрастного, 
единого благого и господственного, 
особенно зависть к твари, которая для Бога 
драгоценнее других, потому что для Слова 
что предпочтительнее словесных тварей? 
Притом и самое сотворение наше есть верх 
благости. А также причиною сему не 
собственная честь и слава Того, Кто 
исполнен (Ис. 1, 11), как будто бы 
непостижимость может придать Ему 
досточтимости и величия. Ибо пролагать 
себе путь к первенству тем, чтобы 
препятствовать другим до него достигнуть, 
свойственно одному софисту, чуждо же не 
только Богу, но и человеку сколько-нибудь 
благонравному.  

  
12. Ἀλλ྿ εἰ µὲν καὶ δι྿ ἄλλας αἰτίας, εἰδεῖεν ἂν οἱ Но если есть на это другие причины, то 

может быть знают их наиболее 



ἐγγυτέρω θεοῦ, καὶ τῶν ἀνεξιχνιάστων αὐτοῦ 
κριµάτων ἐπόπται καὶ θεωροί, εἴπερ εἰσί τινες 
τοσοῦτοι τὴν ἀρετήν, καὶ ἐν ἴχνεσιν ἀβύσσου 
περιπατοῦντες, τὸ δὴ λεγόµενον. ὅσον δ྿ οὖν 
ἡµεῖς κατειλήφαµεν, µικροῖς µέτροις µετροῦντες τὰ 
δυσθεώρητα, τάχα µέν, ἵνα µὴ τῷ ῥᾳδίῳ τῆς 
κτήσεως ῥᾴστη γένηται καὶ ἡ τοῦ κτηθέντος 
ἀποβολή· φιλεῖ γὰρ τὸ µὲν πόνῳ κτηθὲν µᾶλλον 
κρατεῖσθαι, τὸ δὲ ῥᾳδίως κτηθὲν καὶ ἀποπτύεσθαι 
τάχιστα, ὡς πάλιν ληφθῆναι δυνάµενον· καὶ 
οὕτως εὐεργεσία καθίσταται τὸ µὴ πρόχειρον τῆς 
εὐεργεσίας, τοῖς γε νοῦν ἔχουσι. Τάχα δέ, ὡς µὴ 
ταὐτὸν ἡµᾶς τῷ πεσόντι ἑωσφόρῳ πάσχειν, ἐκ 
τοῦ τὸ φῶς ὅλον χωρῆσαι κατέναντι κυρίου 
παντοκράτορος τραχηλιᾷν, καὶ πίπτειν ἐκ τῆς 
ἐπάρσεως πτῶµα πάντων ἐλεεινότατον. Τυχὸν 
δέ, ἴν྿ ᾖ τι πλέον ἐκεῖθεν ἆθλον φιλοπονίας καὶ 
λαµπροῦ βίου τοῖς ἐνταῦθα κεκαθαρµένοις καὶ 
µακροθυµοῦσι πρὸς τὸ ποθούµενον. ∆ιὰ τοῦτο 
µέσος ἡµῶν τε καὶ θεοῦ ὁ σωµατικὸς οὗτος 
ἵσταται γνόφος, ὥσπερ ἡ νεφέλη τὸ πάλαι τῶν 
Αἰγυπτίων καὶ τῶν Ἑβραίων. Καὶ τοῦτό ἐστιν 
ἴσως, ὃ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ, τὴν 
ἡµετέραν παχύτητα, δι྿ ἣν ὀλίγοι καὶ µικρὸν 
διακύπτουσιν. Τοῦτο µὲν οὖν φιλοσοφείτωσαν οἷς 
ἐπιµελὲς, καὶ ἀνίτωσαν ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
διασκέψεως. ἡµῖν δ྿ οὖν ἐκεῖνο γνώριµον τοῖς 
δεσµίοις τῆς γῆς, ὅ φησιν ὁ θεῖος Ἰερεµίας, καὶ τὸ 
παχὺ τοῦτο σαρκίον περιβεβληµένοις, ὅτι ὥσπερ 
ἀδύνατον ὑπερβῆναι τὴν ἑαυτοῦ σκιάν, καὶ τῷ 
λίαν ἐπειγοµένῳ, φθάνει γὰρ ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον 
καταλαµβάνεται, ἢ τοῖς ὁρατοῖς πλησιάσαι τὴν 
ὄψιν δίχα τοῦ ἐν µέσῳ φωτὸς καὶ ἀέρος, ἢ τῶν 
ὑδάτων ἔξω τὴν νηκτὴν φύσιν διολισθαίνειν, 
οὕτως ἀµήχανον τοῖς ἐν σώµασι δίχα τῶν 
σωµατικῶν πάντῃ γενέσθαι µετὰ τῶν νοουµένων. 
ἀεὶ γάρ τι παρεµπεσεῖται τῶν ἡµετέρων, κἂν ὅτι 
µάλιστα χωρίσας ἑαυτὸν τῶν ὁρωµένων ὁ νοῦς, 
καὶ καθ྿ ἑαυτὸν γενόµενος, προσβάλλειν ἐπιχειρῇ 
τοῖς συγγενέσι καὶ ἀοράτοις. Γνώσῃ δὲ οὕτως.  

приближенные к Богу, прозирающие и 
углубляющиеся умом в неисследимые 
судьбы Его, если только найдутся люди, до 
такой степени преуспевающие в 
добродетели и, по сказанному, ходящие в 
следах бездны (Иов. 38, 16). Сколько же 
можем постигать мы, которые не 
удобосозерцаемое измеряем малыми 
мерами, это нужно может быть для того, 
чтоб удобство приобретения не делало 
удобною и потерю приобретенного. Ибо 
обыкновенно, как с трудом приобретенное 
всего скорее презираем, по самой 
возможности приобрести снова. А потому 
имеющие ум почитают благодеяние за 
самую трудность получить благодеяние. 
Может быть нужно это и для того, чтобы не 
потерпеть нам одной участи с падшим 
денницею чтобы, прияв в себя всецелый 
свет, не ожесточить выи пред Господем 
Вседержителем (Иов. 15, 25) и не пасть от 
превозношения самым жалким падением. А 
может быть нужно и для того, чтобы здесь 
очистившимся и терпеливо ожидавшим 
исполнения желаемого и там оставалось 
нечто в награду за трудолюбие и светлую 
жизнь. Поэтому то между нами и Богом 
стоить эта телесная мгла, как древле облако 
между Египтянами и Евреями. Ибо это-то 
значить может быть: положи тьму за кров 
свой (Пс. 17, 19), то есть нашу дебелость, 
чрез которую прозревают немногие и 
немного. Но кто озабочен сим, то пусть и 
любомудрствует, пусть и восходить на верх 
размышления. А нам узникам земным, как 
говорит божественный Иеремия (Плач. 3, 
34), нам, покрытым этою грубою плотью, 
известно то, что как невозможно обогнать 
свою тень, сколько бы ни спешил, потому 
что она настолько же подается вверх, 
насколько бывает захвачена, или как зрение 
не может сблизиться с зримыми 
предметами, без посредства света и воздуха, 
или как породы плавающих в воде не могут 
жить вые воды, так и находящемуся в теле 
нет никакой возможности быть в общении с 
умосозерцаемым без посредства чего-либо 
телесного. Ибо всегда привзойдет что-
нибудь наше, сколько бы ни усиливаются 
ум прилепиться к сродному и невидимому, 
как можно более отрешаясь от видимого и 
уединяясь сам в себя. И это увидим из 
следующего.  

  
13. Οὐ πνεῦµα καὶ πῦρ καὶ φῶς, ἀγάπη τε καὶ 
σοφία καὶ δικαιοσύνη, καὶ νοῦς καὶ λόγος, καὶ τὰ 

Дух, огонь, свет, любовь, мудрость, ум, 
слово и подобное сему, — не наименования 
ли первого естества? И что ж? 



τοιαῦτα, αἱ προσηγορίαι τῆς πρώτης φύσεως; τί 
οὖν; ἢ πνεῦµα νοήσεις δίχα φορᾶς καὶ χύσεως; ἢ 
πῦρ ἔξω τῆς ὕλης, καὶ τῆς ἄνω φορᾶς, καὶ τοῦ 
ἰδίου χρώµατός τε καὶ σχήµατος; ἢ φῶς οὐκ ἀέρι 
σύγκρατόν τε καὶ ἀφετὸν τοῦ οἷον γεννῶντός τε 
καὶ φωτίζοντος; νοῦν δὲ τίνα; µὴ τὸν ἐν ἄλλῳ, καὶ 
οὗ κινήµατα τὰ διανοήµατα, ἠρεµοῦντα ἢ 
προβαλλόµενα; λόγον δὲ τίνα παρὰ τὸν 
ἡσυχάζοντα ἐν ἡµῖν, ἢ χεόµενον; ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν, 
λυόµενον. Εἰ δὲ καὶ σοφίαν, τίνα παρὰ τὴν ἕξιν, 
καὶ τὴν ἐν τοῖς θεωρήµασιν, εἴτε θείοις, εἴτε καὶ 
ἀνθρωπίνοις; δικαιοσύνην τε καὶ ἀγάπην, οὐ 
διαθέσεις ἐπαινουµένας, καὶ τὴν µὲν τῆς ἀδικίας, 
τὴν δὲ τοῦ µίσους ἀντίπαλον, ἐπιτεινοµένας τε καὶ 
ἀνιεµένας, προςγινοµένας τε καὶ ἀπογινοµένας, 
καὶ ὅλως ποιούσας ἡµᾶς καὶ ἀλλοιούσας, ὥσπερ 
αἱ χρόαι τὰ σώµατα; ἢ δεῖ τούτων ἀποστάντας 
ἡµᾶς αὐτὸ καθ྿ ἑαυτὸ τὸ θεῖον ἐκ τούτων ἰδεῖν, ὡς 
οἷόν τε, µερικήν τινα φαντασίαν ἐκ τῶν 
εἰκασµάτων συλλεγοµένους; τίς οὖν ἡ µηχανὴ ἐκ 
τούτων τε καὶ µὴ ταῦτα; ἢ πῶς ταῦτα πάντα, 
καὶ τελείως ἕκαστον, τὸ ἑν τῇ φύσει ἀσύνθετον καὶ 
ἀνείκαστον; οὕτω κάµνει ἐκβῆναι τὰ σωµατικὰ ὁ 
ἡµέτερος νοῦς, καὶ γυµνοῖς ὁµιλῆσαι τοῖς 
ἀσωµάτοις, ἕως σκοπεῖ µετὰ τῆς ἰδίας ἀσθενείας 
τὰ ὑπὲρ δύναµιν. ἐπεὶ ἐφίεται µὲν πᾶσα λογικὴ 
φύσις θεοῦ καὶ τῆς πρώτης αἰτίας· καταλαβεῖν δὲ 
ἀδυνατεῖ, δι྿ ἃς εἶπον αἰτίας. Κάµνουσα δὲ τῷ 
πόθῳ, καὶ οἷον σφαδάζουσα, καὶ τὴν ζηµίαν οὐ 
φέρουσα, δεύτερον ποιεῖται πλοῦν, ἢ πρὸς τὰ 
ὁρώµενα βλέψαι, καὶ τούτων τι ποιῆσαι θεόν, 
κακῶς εἰδυῖα, τί γὰρ τῶν ὁρατῶν τοῦ ὁρῶντος 
καὶ πόσον ἐστὶν ὑψηλότερόν τε καὶ θεοειδέστερον, 
ἵν྿ ᾖ τὸ µὲν προςκυνοῦν, τὸ δὲ προσκυνούµενον; ἢ 
διὰ τοῦ κάλλους τῶν ὁρωµένων καὶ τῆς εὐταξίας 
θεὸν γνωρίσαι, καὶ ὁδηγῷ τῇ ὄψει τῶν ὑπὲρ τὴν 
ὄψιν χρήσασθαι, ἀλλὰ µὴ ζηµιωθῆναι θεὸν διὰ τῆς 
µεγαλοπρεπείας τῶν ὁρωµένων.  

представляешь ли ты себе или дух без 
движения и разлияния, или огонь не в 
веществе, без движения вверх, без 
свойственного ему цвета и очертания, или 
свет не в смешении с воздухом, отдельно от 
того, что его как бы рождает, то есть, что 
светит? А каким представляешь ум, не 
пребывающим ли в чем-то другом? И 
мысли, покоящиеся или 
обнаруживающиеся, по твоему мнению, не 
движенья ли? Представляешь ли какое 
слово кроме безмолвствующего в нас или 
изливаемого (помедлю говорить, 
исчезающего)? Да и мудрость, в твоем 
понятии, что кроме навыка рассуждать о 
предметах Божественных или 
человеческих? А также правда и любовь — 
не похвальные ли расположения, которые 
противоборствуют — одно неправде, а 
другое ненависти, и как сами бывают 
напряженные и слабее, возникают и 
прекращаются, так подобными и нас 
делают, и изменяют, производя в нас то же, 
что краски в телах? Или надобно 
рассматривать Божество, сколько возможно. 
Само в Себе, отступившись от сих образов и 
собрав из них какое-то единственное 
представлены? Но что ж это за построение 
ума, которое из сих образов собрано, и не 
то, что они? Или как единое, но Естеству 
своему не сложное и неизобразимое, будет 
заключать в себе все эти образы, и каждый 
совершенно? Так трудно уму нашему выйти 
из круга телесности, доколе он, при немощи 
своей рассматривает то, что превышает его 
силы! Поскольку всякая разумная природа, 
хотя стремится к Богу и к первой причине, 
однакоже не может постигнуть ее, по 
изъясненному мною; то, истаевая желанием, 
находясь как бы в предсмертных .муках, и 
не терпя этих мучений, пускается она в 
новое плавание, чтоб или обратить взор на 
видимое, и из этого сделать что-нибудь 
богом (по худому, впрочем, расчету; ибо 
что видимое выше и богоподобные 
видящего, и притом в такой мере, чтоб 
видящий поклонялся, а видимое, принимало 
поклонение? ), или из красоты и 
благоустройства видимого познать Бога 
употребить зрение руководителем к 
незримому, но в великолепии видимого не 
потерять из виду Бога.  

  
14. Ἐντεῦθεν οἱ µὲν ἥλιον, οἱ δὲ σελήνην, οἱ δὲ 
ἀστέρων πλῆθος, οἱ δὲ οὐρανὸν αὐτὸν ἅµα 
τούτοις, οἷς καὶ τὸ πᾶν ἄγειν δεδώκασι κατὰ τὸ 

От сего то стали поклоняться, кто солнцу, 
кто луне, кто множеству звезд, кто самому 
не6у вместе с светилами, которым дали 
править в мире и качеством и количеством 



ποιὸν ἢ ποσὸν τῆς κινήσεως· οἱ δὲ τὰ στοιχεῖα, 
γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, διὰ τὸ χρειῶδες, ὧν ἄνευ 
οὐδὲ συστῆναι δυνατὸν τὸν ἀνθρώπινον βίον· οἱ 
δὲ ὅ τι τύχοιεν ἕκαστος τῶν ὁρατῶν 
ἐσεβάσθησαν, ὧν ἑώρων τὰ κάλλιστα θεοὺς 
προστησάµενοι. Εἰσὶ δὲ οἳ καὶ εἰκόνας καὶ 
πλάσµατα, πρῶτα µὲν τῶν οἰκείων, οἵ γε 
περιπαθέστεροι καὶ σωµατικώτεροι, καὶ τιµῶντες 
τοὺς ἀπελθόντας τοῖς ὑποµνήµασιν· ἔπειτα καὶ 
τῶν ξένων, οἱ µετ྿ ἐκείνους καὶ µακρὰν ἀπ྿ 
ἐκείνων, ἀγνοίᾳ τῆς πρώτης φύσεως, καὶ 
ἀκολουθίᾳ τῆς παραδοθείσης τιµῆς, ὡς ἐννόµου 
καὶ ἀναγκαίας, ἐπειδὴ χρόνῳ τὸ ἔθος βεβαιωθὲν 
ἐνοµίσθη νόµος. Οἶµαι δὲ καὶ δυναστείαν τινὲς 
θεραπεύοντες, καὶ ῥώµην ἐπαινέσαντες, καὶ 
κάλλος θαυµάσαντες, θεὸν ἐποίησαν τῷ χρόνῳ 
τὸν τιµώµενον, προσλαβόµενοί τινα καὶ µῦθον 
τῆς ἐξεπάτης ἐπίκουρον.  

движения; а кто стихиям: земле, воде, 
воздуху, огню, так как они для всего 
необходимы, и без них не может длиться 
жизнь человеческая; иные же — что кому 
встретилось в ряду видимых вещей, 
признавая богом все представлявшееся для 
них прекрасным. Некоторые стали 
поклоняться даже живописным 
изображениям и изваяниям, сперва родных, 
— и это были люди без меры предавшиеся 
горести и чувственности и желавшие 
памятниками почтить умерших; а потом и 
чужих, — и это сделали потомки первых, 
отдаленные от них временем, сделали 
потому, что они не знали первого естества., 
и чествование, дошедшее до них по 
преданию, стало как бы законным и 
необходимым, когда обычай, утвержденный 
временем, обратился в закон. Но думаю, что 
иные, желая угодить властителям, 
прославить силу, изъявить удивление 
красотой чтимого ими сделали со временем 
богом, а в содействии обольщению 
присоединялась какая-нибудь басня.  

  
15. Οἱ ἐµπαθέστεροι δὲ αὐτῶν καὶ τὰ πάθη θεοὺς 
ἐνόµισαν, ἢ θεοῖς ἐτίµησαν, θυµόν, καὶ µιαιφονίαν, 
καὶ ἀσέλγειαν, καὶ µέθην, καὶ οὐκ οἶδ྿ ὅ τι ἄλλο 
τῶν τούτοις παραπλησίων, οὐ καλὴν οὐδὲ 
δικαίαν ταύτην ἀπολογίαν εὑράµενοι τῶν 
οἰκείων ἁµαρτηµάτων. Καὶ τοὺς µὲν ἀφῆκαν 
κάτω, τοὺς δὲ ὑπὸ γῆν ἔκρυψαν, τοῦτο συνετῶς 
µόνον, τοὺς δὲ ἀνήγαγον εἰς τὸν οὐρανόν. ὢ τῆς 
γελοίας κληροδοσίας. Εἶτα ἑκάστῳ τῶν 
πλασµάτων ὄνοµά τι θεῶν ἢ δαιµόνων 
ἐπιφηµίσαντες, κατὰ τὴν ἐξουσίαν καὶ 
αὐτονοµίαν τῆς πλάνης, καὶ ἀγάλµατα 
ἱδρυσάµενοι, ὧν καὶ τὸ πολυτελὲς δέλεαρ, αἵµασί 
τε καὶ κνίσσαις, ἔστι δὲ οἵ γε καὶ πράξεσι λίαν 
αἰσχραῖς, µανίαις τε καὶ ἀνθρωποκτονίαις, τιµᾷν 
τοῦτο ἐνόµισαν. Τοιαύτας γὰρ ἔπρεπεν εἶναι θεῶν 
τοιούτων καὶ τὰς τιµάς. ἤδη δὲ καὶ κνωδάλοις, καὶ 
τετραπόδοις, καὶ ἑρπετοῖς, καὶ τούτων τοῖς 
αἰσχίστοις τε καὶ γελοιοτάτοις, ἑαυτοὺς 
καθύβρισαν, καὶ τούτοις φέροντες τὴν τοῦ θεοῦ 
δόξαν προσέθηκαν· ὡς µὴ ῥᾴδιον εἶναι κρῖναι, 
ποτέρον δεῖ καταφρονεῖν µᾶλλον τῶν 
προσκυνούντων ἢ τῶν προσκυνουµένων. Τάχα δὲ 
καὶ πολὺ πλέον τῶν λατρευόντων, ὅτι λογικῆς 
ὄντες φύσεως, καὶ χάριν θεοῦ δεξάµενοι, τὸ χεῖρον 

Те же из них, которые были более преданы 
страстям, признали богами страсти, или как 
богов стали чествовать гнев, убийст6о, 
похотливость, пьянство, а не знаю, может 
быть, и еще что-нибудь к сему близкое; 
потому что в этом находили (конечно, не 
доброе и не справедливое) оправдание 
собственных грехов. И одних богов 
оставили на земле, других (что одно и 
благоразумно) скрыли под землею, а иных 
(сметный раздел!) возвели на небо. Потом, 
подчинившись своеволию и прихотям 
блуждающего воображения, нарекли 
каждому вымыслу имя какого-нибудь бога 
или демона, и воздвигнув кумиры, которые 
приманили к себе своею многоценностью, 
узаконили чествовать их кровьми и туками, 
а иные даже самыми гнусными делами и 
сумасбродствами и человекоубийством. Ибо 
таким богам приличны были такие и 
почести! Даже позорили себя и тем, что 
воздавали Божию славу морским 
чудовищам, четвероногим, 
пресмыкающимся, тому, что в сих породах 
наиболее гнусно и смешно, так что трудно 
определить, поклоняющиеся ли достойны 
большего презрения, или то, чему 
поклонялись. Но более вероятно, что 
презреннее служители таких богов, и еще 
тем в высшей степени, что, будучи по 
природе разумны и получив Божию 
благодать, лучшему предпочли они худшее. 



ὡς ἄµεινον προεστήσαντο. Καὶ τοῦτο τοῦ 
πονηροῦ τὸ σόφισµα, τῷ καλῷ καταχρησαµένου 
πρὸς τὸ κακόν, οἷα τὰ πολλὰ τῶν ἐκείνου 
κακουργηµάτων. Παραλαβὼν γὰρ αὐτῶν τὸν 
πόθον πλανώµενον κατὰ θεοῦ ζήτησιν, ἵν྿ εἰς 
ἑαυτὸν περισπάσῃ τὸ κράτος, καὶ κλέψῃ τὴν 
ἔφεσιν, ὥσπερ τυφλὸν χειραγωγῶν ὁδοῦ τινὸς 
ἐφιέµενον, ἄλλους ἀλλαχοῦ κατεκρήµνισε, καὶ 
διέσπειρεν εἰς ἕν τι θανάτου καὶ ἀπωλείας 
βάραθρον.  

И это — одно из ухищрений лукавого, 
который самое добро обратил во зло, как 
есть много и других примеров его 
злотворности. Он, чтобы привлечь людей 
под власть свою, воспользовался их неверно 
направленным стремлением найти Бога и 
обманув в желаемом, водя как слепца, 
ищущего себе пути, рассеял их по разным 
стремнинам и низринул в одну бездну 
смерти и погибели.  
 

  
16. Οὗτοι µὲν δὴ ταῦτα· ἡµᾶς δὲ ὁ λόγος δεξάµενος 
ἐφιεµένους θεοῦ, καὶ µὴ ἀνεχοµένους τὸ 
ἀνηγεµόνευτόν τε καὶ ἀκυβέρνητον, εἶτα τοῖς 
ὁρωµένοις προσβάλλων καὶ τοῖς ἀπαρχῆς 
ἐντυγχάνων, οὔτε µέχρι τούτων ἔστησεν, οὐ γὰρ 
ἦν λόγου δοῦναι τὴν ἡγεµονίαν τοῖς ὁµοτίµοις 
κατὰ τὴν αἴσθησιν, καὶ διὰ τούτων ἄγει πρὸς τὸ 
ὑπὲρ ταῦτα, καὶ δι྿ οὗ τούτοις τὸ εἶναι περίεστιν. 
Τί γὰρ τὸ τάξαν τὰ οὐράνια καὶ τὰ ἐπίγεια, ὅσα 
τε δι྿ ἀέρος καὶ ὅσα καθ྿ ὕδατος, µᾶλλον δὲ τὰ 
πρὸ τούτων, οὐρανόν, καὶ γῆν, καὶ ἀέρα, καὶ 
φύσιν ὕδατος; τίς ταῦτα ἔµιξε καὶ ἐµέρισεν; τίς ἡ 
κοινωνία τούτων πρὸς ἄλληλα, καὶ συµφυία, καὶ 
σύµπνοια; ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰρηκότα, κἂν 
ἀλλότριος ᾖ. Τί τὸ ταῦτα κεκινηκὸς καὶ ἄγον τὴν 
ἄληκτον φορὰν καὶ ἀκώλυτον; ἆρ྿ οὐχ ὁ τεχνίτης 
τούτων, καὶ πᾶσι λόγον ἐνθείς, καθ྿ ὃν τὸ πᾶν 
φέρεταί τε καὶ διεξάγεται; τίς δὲ ὁ τεχνίτης 
τούτων; ἆρ྿ οὐχ ὁ πεποιηκὼς ταῦτα καὶ εἰς τὸ 
εἶναι παραγαγών; οὐ γὰρ δὴ τῷ αὐτοµάτῳ 
δοτέον τοσαύτην δύναµιν. ἔστω γὰρ τὸ γενέσθαι 
τοῦ αὐτοµάτου. Τίνος τὸ τάξαι; καὶ τοῦτο, εἰ 
δοκεῖ, δῶµεν. Τίνος τὸ τηρῆσαι καὶ φυλάξαι καθ྿ 
οὓς πρῶτον ὑπέστη λόγους; ἑτέρου τινός, ἢ τοῦ 
αὐτοµάτου; ἑτέρου δηλαδὴ παρὰ τὸ αὐτόµατον. 
Τοῦτο δὲ τί ποτε ἄλλο πλὴν θεός; οὕτως ὁ ἐκ θεοῦ 
λόγος, καὶ πᾶσι σύµφυτος, καὶ πρῶτος ἐν ἡµῖν 
νόµος, καὶ πᾶσι συνηµµένος, ἐπὶ θεὸν ἡµᾶς 
ἀνήγαγεν ἐκ τῶν ὁρωµένων. Καὶ δὴ λέγωµεν 
ἀρξάµενοι πάλιν.  

Так было с ними; но наш руководитель 
разум. И поскольку мы, хотя также ищем 
Бога, впрочем не допускаем, чтобы могло 
что либо быть без вождя и правителя: то 
разум, рассмотрев видимое, обозрев все, что 
было от начала, не останавливается на сем. 
Ибо нет основания присваивать 
владычество тому, что по свидетельству 
чувств равночестно. А Поэтому чрез 
видимое ведет он к тому, что выше 
видимого и что дает видимому бытие. Ибо 
чем приведены в устройство небесное и 
земное, заключающееся в воздухе и под 
водою, лучше же сказать, то, что и сего 
первоначальнее, — небо, земля, воздух и 
водное естество? Кто смешал и разделил 
это? Кто содержит во взаимном общении, 
сродстве и согласии (хвалю сказавшего это, 
хотя он и не наш!)? Кто привел это в 
движение, и ведет в непрерывном и 
беспрепятственном течении? Не художник 
ли всего, не тот ли, кто во все вложил закон, 
по которому все движется и управляется? 
Кто же художник этого? Не тот ли, кто 
сотворил и привел в бытие? Ибо не случаю 
должно приписывать такую силу. положим, 
что бытие от случая; от кого же порядок? 
Если угодно, и то уступим случаю; кто же 
блюдет и сохраняет те законы, по которым 
произошло все первоначально? Другой ли 
кто, или случай? Конечно другой, а не 
случай. Кто же этот другой, кроме Бога? Так 
от видимого возвел нас к Богу 
богодарованный и всем врожденный разум 
— сей первоначальный в нас и воем данный 
закон! Повторим же сказанное сначала.  
 

  
17. Θεόν, ὅ τί ποτε µέν ἐστι τὴν φύσιν καὶ τὴν 
οὐσίαν, οὔτε τις εὗρεν ἀνθρώπων πώποτε, οὔτε 

Бога, что Он по естеству и сущности, никто 
из людей никогда не находил и конечно не 
найдет. А если и найдет когда-нибудь; то 



µὴ εὕρῃ. ἀλλ྿ εἰ µὲν εὑρήσει ποτέ, ζητείσθω τοῦτο 
καὶ φιλοσοφείσθω παρὰ τῶν βουλοµένων. 
Εὑρήσει δέ, ὡς ἐµὸς λόγος, ἐπειδὰν τὸ θεοειδὲς 
τοῦτο καὶ θεῖον, λέγω δὲ τὸν ἡµέτερον νοῦν τε καὶ 
λόγον, τῷ οἰκείῳ προσµίξῃ, καὶ ἡ εἱκὼν ἀνέλθῃ 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, οὗ νῦν ἔχει τὴν ἔφεσιν. Καὶ 
τοῦτο εἶναί µοι δοκεῖ τὸ πάνυ φιλοσοφούµενον, 
ἐπιγνώσεσθαι ποτε ἡµᾶς, ὅσον ἐγνώσµεθα. Τὸ δὲ 
νῦν εἶναι βραχεῖά τις ἀπορροὴ πᾶν τὸ εἰς ἡµᾶς 
φθάνον, καὶ οἷον µεγάλου φωτὸς µικρὸν 
ἀπαύγασµα. ὥστε καὶ εἴ τις ἔγνω θεόν, ἢ 
ἐγνωκέναι µεµαρτύρηται, τοσοῦτον ἔγνω, ὅσον 
ἄλλου µὴ τὸ ἴσον ἐλλαµφθέντος φανῆναι 
φωτοειδέστερος. Καὶ τὸ ὑπερβάλλον τέλειον 
ἐνοµίσθη, οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον 
δυνάµει παραµετρούµενον.  

пусть разыскивают и любомудрствуют о 
этом желающие. Найдет же, как я 
рассуждаю, когда это богоподобное и 
божественное, то есть наш ум и наше слово, 
соединится со сродным себе, когда образ 
взойдет к Первообразу, к Которому теперь 
стремится. И это, как думаю, выражается в 
том весьма любомудром учении, по 
которому познаем некогда, сколько сами 
познаны (1 Кор. 13, 12). А что в нынешней 
жизни достигает до нас, есть тонкая струя и 
как бы малый отблеск великого света. 
Поэтому, если кто познал Бога, и 
засвидетельствовано, что он познал; то 
познание это приписывается ему в том 
отношении, что, сравнительно с другим, не 
столько просвещенным, оказался он 
причастником большего света. И такое 
превосходство признано совершенным, не 
как действительно совершенное, но как 
измеряемое силами ближнего.  
 

  
18. ∆ιὰ τοῦτο Ἐνὼς µὲν ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸν 
κύριον. ἐλπὶς τὸ κατορθούµενον ἦν, καὶ τοῦτο οὐ 
γνώσεως, ἀλλ྿ ἐπικλήσεως. Ἐνὼχ δὲ µετετέθη µέν, 
οὔπω δὲ δῆλον, εἰ θεοῦ φύσιν περιλαβὼν ἢ 
περιληψόµενος. Τοῦ δὲ Νῶε καλὸν ἡ εὐαρέστησις, 
τοῦ καὶ κόσµον ὅλον ἐξ ὑδάτων διασώσασθαι 
πιστευθέντος, ἢ κόσµου σπέρµατα, ξύλῳ µικρῷ 
φεύγοντι τὴν ἐπίκλυσιν. Ἀβραὰµ δὲ ἐδικαιώθη µὲν 
ἐκ πίστεως, ὁ µέγας πατριάρχης, καὶ θύει θυσίαν 
ξένην καὶ τῆς µεγάλης ἀντίτυπον. Θεὸν δὲ οὐχ ὡς 
θεὸν εἶδεν, ἀλλ྿ ὡς ἄνθρωπον ἔθρεψε, καὶ ἐπῃνέθη, 
σεβασθεὶς ὅσον κατέλαβεν. Ἰακὼβ δὲ κλίµακα µὲν 
ὑψηλὴν ἐφαντάσθη τινά, καὶ ἀγγέλων ἄνοδον, καὶ 
στήλην ἀλείφει µυστικῶς, ἴσως ἵνα τὸν ὑπὲρ ἡµῶν 
ἀλειφέντα λίθον παραδηλώσῃ, καὶ Εἶδος Θεοῦ 
τόπῳ τινὶ προσηγορίαν δίδωσιν εἰς τιµὴν τοῦ 
ὀφθέντος, καὶ ὡς ἀνθρώπῳ τῷ θεῷ προσπαλαίει, 
ἥτις ποτέ ἐστιν ἡ πάλη θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον, ἢ 
τάχα τῆς ἀνδρωπίνης ἀρετῆς πρὸς θεὸν 
ἀντεξέτασις, καὶ σύµβολα τῆς πάλης ἐπὶ τοῦ 
σώµατος φέρει, τὴν ἧτταν παραδεικνύντα τῆς 
γενητῆς φύσεως, καὶ ἆθλον εὐσεβείας τὴν 
µεταβολὴν τῆς προσηγορίας λαµβάνει, 
µετονοµασθεὶς ἀντὶ Ἰακὼβ Ἰσραήλ, τοῦτο δὴ τὸ 
µέγα καὶ τίµιον ὄνοµα· ἐκεῖνο δὲ οὔτε αὐτὸς οὔτε 
τις ὑπὲρ αὐτὸν µέχρι σήµερον ἐκαυχήσατο τῶν 

Поэтому Енос упова призывати Господа 
(Быт. 4, 26); и заслугу его составляло 
упование, и упование не касательно 
ведения, но призывания. Енох же преложен 
(Быт. 5, 24); но постиг ли естество Божие, 
или имел еще постигнуть, — это 
неизвестно. И в Ное, которому вверено 
было—целый мир, или семена мира спасти 
от вод малым древом, избегающим 
потопления, одно преимущество — 
богоугодность (Быт. 6, 5). И великий 
Патриарх Авраам, хотя оправдался верою и 
принес необычайную жертву — образ 
великой Жертвы, однако же Бога видел не 
как Бога, но напитал как человека, и 
похвален как почтивший, сколько постигал. 
Иаков видел во сне высокую лествицу и 
восхождение Ангелов; он таинственно 
помазует столп (может быть назнаменуя 
помазанный на нас Камень), дает месту, в 
честь Явившегося на нем, наименование: 
дом Божий (Быт. 28, 17), борется с Богом 
как с человеком (действительная ли эта 
борьба у Бога с человеком, или ею 
означается, может быть, приравнение 
человеческой добродетели к Богу), носить 
на теле знамения борьбы, показывающие, 
что сотворенное естество уступило победу, 
и в награду за благочестие получает 
изменение в имени, из Иакова, 
переименован Израилем (подлинно великое 
и досточестное имя!); но ни он, ни другой 
кто из двенадцати колен, которым он был 
отцом, хотя бы стоял выше самого Иакова, 



δώδεκα φυλῶν, ὧν πατὴρ ἦν, ὅτι θεοῦ φύσιν ἢ 
ὄψιν ὅλην ἐχώρησεν.  

доселе не похвалился, что всецело объявил 
естество Божие, или зрак Божий.  
 

  
19. Ἠλίᾳ δὲ οὔτε πνεῦµα βίαιον, οὔτε πῦρ, οὔτε 
συσσεισµός, ὡς τῆς ἱστορίας ἀκούεις, ἀλλ྿ ἡ αὔρα 
τις ὀλίγη τὴν τοῦ θεοῦ παρουσίαν, καὶ ταῦτα οὐ 
φύσιν, ἐσκιαγράφησεν· Ἠλίᾳ τίνι; ὃν καὶ ἅρµα 
πυρὸς ἀνάγει πρὸς οὐρανόν, δηλοῦν τοῦ δικαίου 
τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον. Μανωὲ δὲ τὸν κριτὴν 
πρότερον, καὶ Πέτρον τὸν µαθητὴν ὕστερον, πῶς 
οὐ τεθαύµακας; τὸν µὲν οὐδὲ ὄψιν φέροντα τοῦ 
φαντασθέντος θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο, Ἀπολώλαµεν, 
ὦ γύναι, λέγοντα, θεὸν ἑωράκαµεν· ὡς οὐ 
χωρητῆς οὔσης ἀνθρώποις οὐδὲ φαντασίας θείας, 
µὴ ὅτι γε φύσεως· τὸν δὲ καὶ τὸν φαινόµενον 
Χριστὸν τῷ πλοίῳ µὴ προσιέµενον, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀποπεµπόµενον. Καίτοιγε θερµότερος τῶν ἄλλων 
εἰς ἐπίγνωσιν Χριστοῦ Πέτρος, καὶ διὰ τοῦτο 
µακαριζόµενος, καὶ τὰ µέγιστα πιστευόµενος. Τί δ྿ 
ἂν εἴποις περὶ Ἠσαίου, καὶ Ἰεζεχιὴλ τοῦ τῶν 
µεγίστων ἐπόπτου, καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν; 
ὧν ὁ µὲν τὸν Κύριον Σαβαὼθ εἶδε καθήµενον ἐπὶ 
θρόνου δόξης, καὶ τοῦτον ὑπὸ τῶν ἑξαπτερύγων 
σεραφὶµ κυκλούµενον καὶ αἰνούµενον καὶ 
ἀποκρυπτόµενον, ἑαυτόν τε τῷ ἄνθρακι 
καθαιρόµενον, καὶ πρὸς τὴν προφητείαν 
καταρτιζόµενον· ὁ δὲ καὶ τὸ ὄχηµα τοῦ θεοῦ τὰ 
χερουβὶµ διαγράφει, καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν θρόνον, 
καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ στερέωµα, καὶ τὸν ἐν τῷ 
στερεώµατι φανταζόµενον, καὶ φωνὰς δή τινας, 
καὶ ὁρµάς, καὶ πράξεις, καὶ ταῦτα εἴτε φαντασία 
τις ἦν ἡµερινή, µόνοις θεωρητὴ τοῖς ἁγίοις, εἴτε 
νυκτὸς ἀψευδὴς ὄψις, εἴτε τοῦ ἡγεµονικοῦ 
τύπωσις συγγινοµένη τοῖς µέλλουσιν ὡς 
παροῦσιν, εἴτε τι ἄλλο προφητείας εἶδος 
ἀπόρρητον, οὐκ ἔχω λέγειν· ἀλλ྿ οἶδεν ὁ τῶν 
προφητῶν θεός, καὶ οἱ τὰ τοιαῦτα ἐνεργούµενοι. 
Πλὴν οὔτε οὗτοι περὶ ὧν ὁ λόγος, οὔτε τις ἄλλος 
τῶν κατ྿ αὐτούς, ἔστη ἐν ὑποστήµατι καὶ οὐσίᾳ 
κυρίου, κατὰ τὸ γεγραµµένον, οὐδὲ θεοῦ φύσιν ἢ 
εἶδεν ἢ ἐξηγόρευσεν.  

И Илии не ветр крепкий, не огнь, не 
землетрясение, как знаем из истории (3 Цар. 
19, 12), но небольшая прохлада была 
знамением Божьего присутствия, и только 
присутствия, а не естества. Какому же 
Илии? Которого огненная колесница 
возносит к небу, означая сим в праведнике 
нечто превыше-человеческое. Не 
удивительны ли для тебя — сперва судья 
Маное, а потом ученик Петр? Но один не 
выносит лицезрения явившегося ему Бога и 
говорить: погибли мы, жена, потому что 
видели Бога (Суд. 13, 22), чем показывает, 
что для человека невместимо Божие даже 
явление, не только естество; а Петр не 
пускал в корабль явившегося Христа, и 
отсылал от себя (Лк. 5, 3–8), хотя был 
горячее других в познании Христа, за что 
наименован блаженным и удостоен 
важнейших поручений (Мф. 16, 16–19). Что 
скажем об Исаии, об Иезекииле, зрителе 
самых великих тайн, и о прочих Пророках? 
Один из них видел Господа Саваофа, 
сидящего на престоле славы, окруженного, 
славимого и закрываемого шестокрылатыми 
Серафимами, видел, как его самого 
очищали углем и предуготовляли к 
пророчеству (Ис. 6, 1–7). Другой описывает 
колесницу Божию — Херувимов, и над 
ними престол, и над престолом твердь, и на 
тверди Явившегося, а также какие-то гласы, 
движения и действия (Иез. 1, 22–27); и не 
умею сказать, было ли это дневное явление, 
удобосозерцаемое одними святыми, или 
ночное нелживое видение, или 
представление владычественного в нас, 
которым и будущее объемлется, как 
настоящее, или другой неизъяснимый вид 
пророчества — это известно только Богу 
Пророков и причастников подобных 
вдохновений. По крайней мере ни те, о 
которых у нас слово, ни кто другой после 
них, не были, по Писанию, в совет [3] и 
сущности Господни (Иер. 23, 18): никто не 
видел и не поведал естества Божия.  
 

  
20. Παύλῳ δὲ εἰ µὲν ἔκφορα ἦν ἃ παρέσχεν ὁ 
τρίτος οὐρανός, καὶ ἡ µέχρις ἐκείνου πρόοδος ἢ 

Если бы Павел мог выразить, что заключало 
в себе третье небо и шествие к нему (или 
постепенное восхождение, или мгновенное 



ἀνάβασις ἢ ἀνάληψις, τάχα ἄν τι περὶ θεοῦ πλέον 
ἔγνωµεν, εἴπερ τοῦτο ἦν τὸ τῆς ἁρπαγῆς 
µυστήριον. ἐπεὶ δὲ ἄρρητα ἦν, καὶ ἡµῖν σιωπῇ 
τιµάσθω. Τοσοῦτον δὲ ἀκούσωµεν αὐτοῦ Παύλου 
λέγοντος, ὅτι ἐκ µέρους γινώσκοµεν, καὶ ἐκ µέρους 
προφητεύοµεν. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ὁµολογεῖ ὁ 
µὴ ἰδιώτης τὴν γνῶσιν, ὁ δοκιµὴν ἀπειλῶν τοῦ ἐν 
αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὁ µέγας τῆς ἀληθείας 
προαγωνιστὴς καὶ διδάσκαλος. ∆ιὸ καὶ πᾶσαν 
τὴν κάτω γνῶσιν οὐδὲν ὑπὲρ τὰ ἔσοπτρα καὶ τὰ 
αἰνίγµατα τίθεται, ὡς ἐν µικροῖς τῆς ἀληθείας 
ἱσταµένην ἰνδάλµασιν. Εἰ δὲ µὴ λίαν δοκῶ τισὶ 
περιττὸς καὶ περίεργος τὰ τοιαῦτα ἐξετάζων, 
οὐδὲ ἄλλα τινὰ τυχὸν ἢ ταῦτα ἦν, ἃ µὴ δύναται 
νῦν βασταχθῆναι, ἅπερ ὁ Λόγος αὐτὸς 
ὑπῃνίσσετο, ὥς ποτε βασταχθησόµενα καὶ 
τρανωθησόµενα· καὶ ἃ µηδ྿ ἂν αὐτὸν δυνηθῆναι 
χωρῆσαι τὸν κάτω κόσµον Ἰωάννης ὁ τοῦ Λόγου 
πρόδροµος, ἡ µεγάλη τῆς ἀληθείας φωνή, 
διωρίζετο.  

восхищение); то может быть узнали бы мы о 
Боге несколько больше (если только сего 
касалась тайна Павлова восхищения). Но 
поскольку это было неизреченно; то и мы 
почтим молчанием; выслушав же самого 
Павла, который говорит: от части 
разумеваем и от части пророчествуем (1 
Кор. 13, 9). Так и подобно сему сознается 
тот, кто не невежда разумом (2 Кор. 11, 6), 
кто угрожает представить доказательство, 
что говорит в нем Христос (2 Кор. 13, 3); 
так сознается великий поборник и учитель 
истины. А потому все дольнее знание, как 
простирающееся не далее малых подобий 
истины, ставить он не выше зерцал и 
гаданий (1 Кор. 13, 12). А если бы не 
опасался я подать иным о себе мысль, что 
до излишества и без нужды занимаюсь 
такими исследованиями; то сказал бы: об 
этом же самом, а не об ином чем может 
быть сказано: не можете носити ныне (Ин. 
16, 12), чем само Слово давало разуметь, 
что со временем возможем понести и 
уяснить себе это. И это же самое Иоанн, 
Предтеча Слова, великий глас истины, 
признал невозможным самому миру 
вместити (Ин. 21, 25).  
 

  
21. Πᾶσα µὲν οὖν ἀλήθεια καὶ πᾶς λόγος 
δυστέκµαρτός τε καὶ δυσθεώρητος· καὶ οἷον 
ὀργάνῳ µικρῷ µεγάλα δηµιουργοῦµεν, τῇ 
ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν 
θηρεύοντες, καὶ τοῖς νοητοῖς προσβάλλοντες µετὰ 
τῶν αἰσθήσεων, ἢ οὐκ ἄνευ αἰσθήσεων, ὑφ྿ ὧν 
περιφερόµεθα καὶ πλανώµεθα, καὶ οὐκ ἔχοµεν 
γυµνῷ τῷ νοὶ γυµνοῖς τοῖς πράγµασιν 
ἐντυγχάνοντες µᾶλλόν τι προσιέναι τῇ ἀληθείᾳ, 
καὶ τὸν νοῦν τυποῦσθαι ταῖς καταλήψεσιν. ὁ δὲ 
περὶ θεοῦ λόγος, ὅσῳ τελεώτερος, τοσούτῳ 
δυσεφικτότερος, καὶ πλείους τὰς ἀντιλήψεις ἔχων 
καὶ τὰς λύσεις ἐργωδεστέρας. Πᾶν γὰρ τὸ 
ἐνιστάµενον, κἂν βραχύτατον ᾖ, τὸν τοῦ λόγου 
δρόµον ἐπέσχε καὶ διεκώλυσε, καὶ τὴν εἰς τὸ 
πρόσω φορὰν διέκοψεν· ὥσπερ οἱ τοὺς ἵππους 
τοῖς ῥυτῆρσιν ἀθρόως µεθέλκοντες φεροµένους, 
καὶ τῷ ἀδοκήτῳ τοῦ τιναγµοῦ περιτρέποντες. 
Οὕτω Σολοµὼν µέν, ὁ σοφισάµενος περισσὰ ὑπὲρ 
πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν καὶ καθ྿ 
ἑαυτόν, ᾧ τὸ τῆς καρδίας πλάτος δῶρον θεοῦ, καὶ 

Итак, всякая истина и всякое слово для нас 
недомыслимы и темны. Мы как бы строим 
огромные здания малым орудием, когда 
человеческою мудростью уловляем видение 
сущего, когда к предметам мысленным 
приступаем с своими чувствами или не без 
чувств, которые заставляют нас кружиться и 
блуждать, и не можем), неприкосновенным 
умом касаясь неприкосновенных предметов, 
подойти сколько-нибудь ближе к истине и 
напечатлеть в уме чистые его 
представления. А слово о Боге, чем 
совершеннее, тем непостижимее; ведет к 
большему числу возражений и самых 
трудных решений. Ибо всякое препятствие, 
и самое маловажное, останавливает и 
затрудняет ход ума, и не дает ему 
стремиться вперед, подобно тому, как 
браздами вдруг сдерживают несущихся 
коней, и внезапным их потрясением 
сворачивают в сторону. Так Соломон, 
который до преизбытка был умудрен паче 
всех, и до него живших и ему современных, 
получил в дар от Бога широту сердца и 
полноту созерцания обильнее песка (3 Цар. 
4, 29), чем более погружается в глубины, 
тем более чувствует кружения и почти 
концом мудрости поставляет найти, сколько 



ἡ ψάµµου δαψιλεστέρα χύσις τῆς θεωρίας, ὅσῳ 
πλέον ἐµβατεύει τοῖς βάθεσι, τοσούτῳ πλέον 
ἰλιγγιᾷ, καὶ τέλος τι ποιεῖται σοφίας εὑρεῖν ὅσον 
διέφυγεν. Παῦλος δὲ πειρᾶται µὲν ἐφικέσθαι, οὔπω 
λέγω τῆς τοῦ θεοῦ φύσεως, τοῦτο γὰρ ᾔδει 
παντελῶς ἀδύνατον ὄν, ἀλλὰ µόνον τῶν τοῦ 
θεοῦ κριµάτων· ἐπεὶ δὲ οὐχ εὑρίσκει διέξοδον οὐδὲ 
στράσιν τῆς ἀναβάσεως, οὐδὲ εἴς τι φανερὸν 
τελευτᾷ πέρας ἡ πολυπραγµοσύνη τῆς διανοίας, 
ἀεί τινος ὑποφαινοµένου τοῦ λείποντος· ὢ τοῦ 
θαύµατος ἵνα καὶ αὐτὸς πάθω τὸ ἴσον. ἐκπλήξει 
περιγράφει τὸν λόγον, καὶ πλοῦτον Θεοῦ καὶ 
βάθος τὸ τοιοῦτο καλεῖ, καὶ ὁµολογεῖ τῶν τοῦ 
θεοῦ κριµάτων τὸ ἀκατάληπτον, µονονουχὶ τὰ 
αὐτὰ τῷ ∆αβὶδ φθεγγόµενος, ποτὲ µὲν ἄβυσσον 
πολλὴν ὀνοµάζοντι τὰ τοῦ θεοῦ κρίµατα, ἧς οὐκ 
ἔστι τὴν ἕδραν ἢ µέτρῳ ἢ αἰσθήσει λαβεῖν, ποτὲ δὲ 
τεθαυµαστῶσθαι τὴν γνῶσιν ἐξ ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ συστάσεως λέγοντι, κεκραταιῶσθαί τε 
πλέον ἢ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναµιν καὶ περίδραξιν. 

она удалилась от него (Еккл. 7, 24). А Павел 
покушается, правда, исследовать, не говорю 
естество Божие (он знает, что это 
совершенно невозможно), а только судьбы 
Божии; но поскольку не находит конца и 
отдохновения в восхождении, поскольку 
любоведение ума, не достигает явно 
окончательного предела, а всегда остается 
для него нечто еще не изведанное, то 
(чудное дело! о, если бы и со мною было 
тоже!) заключает речь изумлением, именует 
все подобное богатством Божиим и 
глубиною (Рим. 11, 33), и исповедует 
непостижимость судеб Божиих, выражаясь 
почти так же как и Давид, когда он то 
называет судьбы Божии бездною многою 
(Пс. 35, 7), в которой нельзя достать 
основания ни мерою, ни чувством, то 
говорит, что удивися разум от него и от 
состава его, и утвердися паче, нежели на 
сколько простираются его силы и его объем 
(Пс. 138, 6).  
 

  
22. Ἵνα γὰρ τἄλλα ἐάσας, φησί, πρὸς ἐµαυτὸν 
βλέψω, καὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν καὶ 
σύµπηξιν, τίς ἡ µίξις ἡµῶν; τίς ἡ κίνησις; πῶς τὸ 
ἀθάνατον τῷ θνητῷ συνεκράθη; πῶς κάτω ῥέω, 
καὶ ἄνω φέροµαι; πῶς ψυχὴ περιγράφεται; πῶς 
ζωὴν δίδωσι, καὶ πάθους µεταλαµβάνει; πῶς ὁ 
νοῦς καὶ περιγραπτὸς καὶ ἀόριστος, ἐν ἡµῖν 
µένων, καὶ πάντα ἐφοδεύων τάχει φορᾶς καὶ 
ῥεύσεως; πῶς µεταλαµβάνεται λόγῳ καὶ 
µεταδίδοται, καὶ δι྿ ἀέρος χωρεῖ, καὶ µετὰ τῶν 
πραγµάτων εἰσέρχεται; πῶς αἰσθήσει κοινωνεῖ, 
καὶ συστέλλεται ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων; καὶ ἔτι πρὸ 
τούτων, τίς ἡ πρώτη πλάσις ἡµῶν καὶ σύστασις 
ἐν τῷ τῆς φύσεως ἐργαστηρίῳ; καὶ τίς ἡ 
τελευταία µόρφωσις καὶ τελείωσις; τίς ἡ τῆς 
τροφῆς ἔφεσις καὶ διάδοσις; καὶ τίς ἤγαγεν ἐπὶ τὰς 
πρώτας πηγὰς καὶ τοῦ ζῆν ἀφορµὰς αὐτοµάτως; 
πῶς σιτίοις µὲν σῶµα, λόγῳ δὲ ψυχὴ τρέφεται; τίς 
ἡ τῆς φύσεως ὁλκὴ καὶ πρὸς ἄλληλα σχέσις τοῖς 
γεννῶσι καὶ τοῖς γεννωµένοις, ἵνα τῷ φίλτρῳ 
συνέχηται; πῶς ἑστηκότα τε τὰ εἴδη καὶ τοῖς 
χαρακτῆρσι διεστηκότα, ὧν τοσούτων ὄντων αἱ 
ἰδιότητες ἀνέφικτοι; πῶς τὸ αὐτὸ ζῶον θνητὸν 

Оставив все прочее, рассуждает Давид, 
обращусь к себе самому, рассмотрю вообще 
человеческое естество и человеческий 
состав. Что это за смешение в нас? что за 
движение? Как бессмертное срастворено с 
смертным? Как лиюсь я долу, и возношусь 
горе1? Как обращается во мне душа, дает 
жизнь, и сама участвует в страданиях? Как 
мысль и заключена в пределы и 
неопределима, и в нас пребывает и все 
обходить в быстроте своего стремления и 
течения? Как сообщается и передается со 
словом, проницает сквозь воздух, входит с 
самыми предметами? Как приобщена к 
чувству и отрешается от чувств? И еще 
прежде сего: Как в художнической храмине 
природы производится и первоначальное 
наше созидание и составление, и 
окончательное образованы и усовершение? 
Какое это пожелание и разделение в нас 
пищи? Кто нас, не принуждая, привел к 
первым источникам и средствам жизни? 
Как тело питается яствами, а душа словом? 
Что за влечение природы, что за взаимная 
наклонность у родителей и детей, 
связующая их любовью? Как виды 
(творений) постоянны и не сходятся в 
отличительных признаках? Как, при таком 
их множестве, особенности неделимых 
неуловимы? Как одно и тоже живое 



καὶ ἀθάνατον, τὸ µὲν τῇ µεταστάσει, τὸ δὲ τῇ 
γεννήσει; τὸ µὲν γὰρ ὑπεξῆλθε, τὸ δὲ ἀντεισῆλθεν, 
ὥσπερ ἐν ὁλκῷ ποταµοῦ µὴ ἑστῶτος καὶ 
µένοντος. Πολλὰ δ྿ ἂν ἔτι φιλοσοφήσαις περὶ 
µελῶν καὶ µερῶν, καὶ τῆς πρὸς ἄλληλα τούτων 
εὐαρµοστίας, πρὸς χρείαν τε ὁµοῦ καὶ κάλλος 
συνεστώτων τε καὶ διεστώτων, προεχόντων τε 
καὶ προεχοµένων, ἑνουµένων τε καὶ σχιζοµένων, 
περιεχόντων τε καὶ περιεχοµένων, νόµῳ καὶ 
λόγῳ φύσεως. Πολλὰ περὶ φωνῶν καὶ ἀκοῶν· 
πῶς αἱ µὲν φέρονται διὰ τῶν φωνητικῶν 
ὀργάνων, αἱ δὲ ὑποδέχονται, διὰ τῆς ἐν µέσῳ τοῦ 
ἀέρος πληγῆς καὶ τυπώσεως ἀλλήλαις 
ἐπιµιγνύµεναι. Πολλὰ περὶ ὄψεως ἀρρήτως 
κοινωνούσης τοῖς ὁρατοῖς, καὶ µόνῳ τῷ 
βούλεσθαι καὶ ὁµοῦ κινουµένης, καὶ ταὐτὸν τῷ νοὶ 
πασχούσης· µετὰ γὰρ τοῦ ἴσου τάχους ἐκεῖνός τε 
µίγνυται τοῖς νοουµένοις καὶ αὕτη τοῖς ὁρωµένοις. 
Πολλὰ περὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, αἳ 
παραδοχαί τινές εἰσι τῶν ἔξωθεν, λόγῳ µὴ 
θεωρούµεναι. Πολλὰ περὶ τῆς ἐν ὕπνοις 
ἀναπαύσεως, καὶ τῆς δι྿ ὀνειράτων ἀναπλάσεως, 
µνήµης τε καὶ ἀναµνήσεως, λογισµοῦ τε καὶ θυµοῦ 
καὶ ἐφέσεως, καὶ συντόµως εἰπεῖν, ὅσοις ὁ µικρὸς 
οὗτος κόσµος διοικεῖται, ὁ ἄνθρωπος.  

существо вместе смертно и бессмертно, —
смертно, потому что прекращается 
собственная его жизнь, — и бессмертна, 
потому что оно рождает другие живые 
существа? Одно отходит, другое приходит, 
как в текущей реке, которая не стоить на 
месте и всегда полна. Много еще можем 
любомудрствовать о членах и частях тела, о 
взаимной их стройности, тогда как они, по 
закону и соразмерности природы, сообразно 
нуждам и для красоты, одни сближены, 
другие отдалены между собою, одни 
выдались, другие вдались, одни. соединены, 
другие разделены, одни объемлют других, 
другие сами объемлются; много о звуках и 
слухе, о том, как звуки переносятся от 
звучных орудий, и слух приемлет их и 
входит с ними во взаимное общение 
вследствие ударения и напечатления в 
посредствующем воздухе; много о зрении, 
которое неизъяснимым образом. сообщается 
с видимыми предметами, приходит в 
движение по одному мановению воли и в то 
же с ним время, — в каком отношении и 
уподобляется оно мысли, потому что с 
одинаковою быстротою и мысль сходится с 
предметом мышления, и взор с предметом 
зрения; много о прочих чувствах, которые 
служат какие-то, не созерцаемыми для ума, 
приемниками внешнего; много об 
успокоении во время сна, о сонных 
видениях, о памяти и припамятовании, о 
рассудке, раздражительности и пожелании, 
коротко сказать, о всем, что населяет этот 
малый мир — человека.  
 

  
23. Βούλει σοι καὶ τὰς τῶν ἄλλων ζώων διαφορὰς 
πρός τε ἡµᾶς καὶ πρὸς ἄλληλα, φύσεις τε καὶ 
γενέσεις καὶ ἀνατροφάς, καὶ χώρας, καὶ ἤθη, καὶ 
οἷον πολιτείας καταριθµήσωµαι; πῶς τὰ µὲν 
ἀγελαῖα, τὰ δὲ µοναδικά; τὰ µὲν ποηφάγα, τὰ δὲ 
σαρκοβόρα; τὰ µὲν θυµοειδῆ, τὰ δὲ ἥµερα; τὰ µὲν 
φιλάνθρωπα καὶ σύντροφα, τὰ δὲ ἀτίθασσα καὶ 
ἐλεύθερα; καὶ τὰ µὲν οἷον ἐγγύτερα λόγου τε καὶ 
µαθήσεως, τὰ δὲ παντελῶς ἄλογα καὶ 
ἀµαθέστατα; τὰ µὲν πλειόνων αἰσθήσεων, τὰ δὲ 
ἐλαττόνων; τὰ µὲν ἀκίνητα, τὰ δὲ µεταβατικά; τὰ 
µὲν ταχύτατα, τὰ δὲ παχύτατα; τὰ µὲν 
ὑπερβάλλοντα µεγέθει καὶ κάλλει ἢ τῷ ἑτέρῳ 
τούτων, τὰ δὲ βραχύτατα ἢ δυσειδέστατα ἣ καὶ 
ἀµφότερα; τὰ µὲν ἄλκιµα, τὰ δὲ ἀσθενῆ; τὰ µὲν 

Хочешь ли, перечислю тебе различие 
других животных в отношении к нам и друг 
к другу, то есть каждого природу, образ 
рождения и воспитания, местопребывание, 
нравы и как бы законы общежития. Отчего 
одни живут стадами, другие по одиночке; 
одни травоядны, другие плотоядны: одни 
свирепы, другие кротки; одни привязаны к 
человеку и около него кормятся, другие 
неукротимы и любят свободу; одни как бы 
близки к разумности и способны учиться, 
другие вовсе бессмысленны и не 
переимчивы; одни имеют большее число 
чувств, другие меньшее; одни неподвижны, 
другие переходят с одного места на другое, 
а иные весьма быстры; одни отличаются и 
величиною и красотою, или чем-нибудь 
одним, а другие или весьма малы, или очень 
безобразны, или то и другое; одни крепки, 
другие малосильны; одни мстительны, 



ἀµυντικά, τὰ δὲ ὕποπτα καὶ ἐπίβουλα; τὰ µὲν 
φυλακτά, τὰ δὲ ἀφύλακτα; τὰ µὲν φίλεργα καὶ 
οἰκονοµικά, τὰ δὲ παντάπασιν ἀργὰ καὶ 
ἀπρονόητα; καὶ ἔτι πρὸ τούτων, πῶς τὰ µὲν 
ἑρπυστικά, τὰ δὲ ὄρθια; τὰ µὲν φιλόχωρα, τὰ δὲ 
ἀµφίβια; τὰ µὲν φιλόκαλα, τὰ δὲ ἀκαλλώπιστα; 
συζυγῆ τε καὶ ἀζυγῆ; σώφρονά τε καὶ ἀκόλαστα; 
πολύγονά τε καὶ οὐ πολύγονα; µακρόβιά τε καὶ 
ὀλιγόβια; κάµνοι ἂν ἡµῖν ὁ λόγος τοῖς κατὰ µέρος 
ἐπεξιών.  

другие подозрительны и коварны, иные 
неосторожны; одни трудолюбивы и 
домостроительны, другие совершенно не 
деятельны и беспечны? И еще кроме этого: 
отчего одни пресмыкаются по земле, другие 
ходят в прямом положении; одни любят 
сушу, другие сушу и воду; одни 
чистоплотны, другая неопрятны: одни 
живут попарно, другая нет; одни 
целомудренны, другие похотливы; одни 
многоплодны, другие не многоплодны; одни 
долговечны, другая маловечны? 
Истощилось бы у меня слово, если бы 
описывать все в подробности.  
 

  
24. Σκέψαι µοι καὶ νηκτὴν φύσιν τῶν ὑδάτων 
διολισθαίνουσαν, καὶ οἷον ἱπταµένην κατὰ τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως, καὶ τοῦ µὲν ἰδίου σπῶσαν ἀέρος, 
τῷ ἡµετέρῳ δὲ κινδυνεύουσαν, ὥσπερ καὶ ἡµεῖς ἐν 
τοῖς ὕδασιν· ἤθη τε καὶ πάθη, καὶ µίξεις καὶ γονάς, 
καὶ µεγέθη καὶ κάλλη, φιλοχωρίας τε καὶ πλάνας, 
συνόδους τε καὶ ἀποχωρήσεις, καὶ ἰδιότητας 
µικροῦ τοῖς ἐπιγείοις παραπλησίας, ἔστι δὲ ὧν καὶ 
κοινωνίας καὶ ἰδιότητας ἀντιθέτους, ἔν τε εἴδεσι 
καὶ ὀνόµασιν. Σκέψαι µοι καὶ ὀρνέων ἀγέλας, καὶ 
ποικιλίας ἔν τε σχήµασι καὶ χρώµασι, τῶν τε 
ἄλλων καὶ τῶν ᾠδικῶν· καὶ τίς τῆς τούτων 
µελῳδίας ὁ λόγος, καὶ παρὰ τίνος; τίς ὁ δοὺς 
τέττιγι τὴν ἐπὶ στήθους µαγάδα, καὶ τὰ ἐπὶ τῶν 
κλάδων ᾄσµατά τε καὶ τερετίσµατα, ὅταν ἡλίῳ 
κινῶνται τὰ µεσηµβρινὰ µουσουργοῦντες, καὶ 
καταφωνῶσι τὰ ἄλση, καὶ ὁδοιπόρον ταῖς 
φωναῖς παραπέµπωσι; τίς ὁ κύκνῳ συνυφαίνων 
τὴν ᾠδήν, ὅταν ἐκπετάσῃ τὸ πτερὸν ταῖς αὔραις, 
καὶ ποιῇ µέλος τὸ σύριγµα; ἐῶ γὰρ λέγειν τὰς 
βιαίους φωνάς, καὶ ὅσα τέχναι σοφίζονται κατὰ 
τῆς ἀληθείας. Πόθεν ταῶς, ὁ ἀλαζὼν ὄρνις καὶ 
Μηδικός, οὕτω φιλόκαλος καὶ φιλότιµος, ὥστε καὶ 
γὰρ αἰσθάνεται τοῦ οἰκείου κάλλους, ὅταν ἴδῃ 
τινὰ πλησιάζοντα, ἢ ταῖς θηλείαις, ὥς φασι, 
καλλωπίζηται, τὸν αὐχένα διάρας, καὶ τὸ πτερὸν 
κυκλοτερῶς περιστήσας τὸ χρυσαυγὲς καὶ 
κατάστερον, θεατρίζει τὸ κάλλος τοῖς ἐρασταῖς 
µετὰ σοβαροῦ τοῦ βαδίσµατος; ἡ µὲν οὖν θεία 
γραφὴ καὶ γυναικῶν θαυµάζει σοφίαν τὴν ἐν 
ὑφάςµασι, Τίς ἔδωκε, λέγουσα, γυναιξὶν 
ὑφάσµατος σοφίαν καὶ ποικιλτικὴν ἐπιστήµην; 

Рассмотри природу плавающих в воде, 
которые скользят и как бы летают по 
влажной стихии, дышат собственным своим 
воздухом, а в нашем воздухе подвергаются 
той же опасности, какой мы — в воде; 
рассмотри их нравы, страсти, рождения, 
величину, красоту, привязанность к месту, 
странствования, сходбища и разлучения, 
свойства почти 6лизкие к свойствам 
животных земных, а у иных даже общие, и 
свойства противоположные как в родах, так 
и в неделимых.  
Рассмотри также стада птиц не певчих и 
певчих, разнообразие в их виде и цвете. 
Какая причина cлaдкoпения у птиц певчих, 
и от кого это? Кто дал кузнечику цевницу 
на перси? Кто дает птицам эти песни и 
щебетанья на древесных ветвях, когда, 
возбужденные солнцем музицировать в 
полдень, наполняют они звуками леса и 
сопровождают пением путника? Кто 
соплетает песнь лебедю, когда 
распростирает он крылья по воздуху, и ими 
свиряя, выводить как бы мирный стих? Не 
буду говорить о вынужденных звуках и о 
том, в чем ухищряется искусство, подражая 
действительности. Отчего павлин, кичливая 
мидийская птица, любит так убранство и 
честь, что, заметив подходящего, или, как 
говорят, с намерением нравиться женскому 
полу (так как чувствует свою красоту), с 
величавой выступкой, вытянув шею и 
развернув кругообразно блестящие золотом 
и усеянные звездами перья, выставляет 
красу свою на показ любителям? 
Божественное Писание восхваляет мудрость 
жен в тканях, говоря: кто дал есть женам 
ткания мудрость, или испещрения хитрость 
(Иов. 38, 36)? Но это естественно для 
животного разумного, которое 
избыточествует мудростью и простирается 



ζώου λογικοῦ τοῦτο, καὶ περιττοῦ τὴν σοφίαν, 
καὶ µέχρι τῶν οὐρανίων ὁδεύοντος.  

даже к небесному.  
 

  
25. Σὺ δέ µοι θαύµασον καὶ ἀλόγων φυσικὴν 
σύνεσιν, καὶ τοὺς λόγους παράστησον. Πῶς µὲν 
ὄρνισι καλιαὶ πέτραι τε καὶ δένδρα καὶ ὄροφοι, εἰς 
ἀσφάλειάν τε ὁµοῦ καὶ κάλλος ἐξησκηµέναι, καὶ 
τοῖς τρεφοµένοις ἐπιτηδείως; πόθεν δὲ µελίσσαις 
τε καὶ ἀράχναις τὸ φιλεργὸν καὶ φιλότεχνον, ἵνα 
ταῖς µὲν τὰ κηρία πλέκηται καὶ συνέχηται δι྿ 
ἑξαγώνων συρίγγων καὶ ἀντιστρόφων, καὶ τὸ 
ἑδραῖον αὐταῖς διὰ τοῦ µέσου διατειχίσµατος καὶ 
ἀλλαγῆς ἐπιπλεκοµένων ταῖς εὐθείαις τῶν 
γωνιῶν πραγµατεύηται, καὶ ταῦτα ἐν ζοφεροῖς 
οὕτω τοῖς σίµβλοις καὶ ἀοράτοις τοῖς πλάσµασιν· 
αἱ δὲ διὰ λεπτῶν οὕτω καὶ ἀερίων σχεδὸν τῶν 
νηµάτων πολυειδῶς διατεταµένων πολυπλόκους 
τοὺς ἱστοὺς ἐξυφαίνωσι, καὶ ταῦτα ἐξ ἀφανῶν 
τῶν ἀρχῶν, οἴκησίν τε ὁµοῦ τιµίαν, καὶ θήραν 
τῶν ἀσθενεστέρων εἰς τροφῆς ἀπόλαυσιν; ποῖος 
Εὐκλείδης ἐµιµήσατο ταῦτα, γραµµαῖς 
ἐµφιλοσοφῶν ταῖς οὐκ οὔσαις, καὶ κάµνων ἐν ταῖς 
ἀποδείξεσι; τίνος Παλαµήδους τακτικὰ κινήµατά 
τε καὶ σχήµατα γεράνων, ὥς φασι, καὶ ταὐτὰ 
παιδεύµατα κινουµένων ἐν τάξει, καὶ µετὰ 
ποικίλης τῆς πτήσεως; ποῖοι Φειδίαι καὶ Ζεύξιδες 
καὶ Πολύγνωτοι, Παρράσιοί τέ τινες καὶ 
Ἀγλαοφῶντες, κάλλη µεθ྿ ὑπερβολῆς γράφειν καὶ 
πλάττειν εἰδότες; τίς Κνώσσιος ∆αιδάλου χορὸς 
ἐναρµόνιος, νύµφῃ πονηθεὶς εἰς κάλλους 
περιουσίαν, ἢ λαβύρινθος Κρητικὸς δυσδιέξοδος 
καὶ δυσέλικτος, ποιητικῶς εἰπεῖν, καὶ πολλάκις 
ἀπαντῶν ἑαυτῷ τοῖς τῆς τέχνης σοφίσµασι; καὶ 
σιωπῶ µυρµήκων ταµιεῖά τε καὶ ταµίας, καὶ 
θησαυρισµὸν τροφῆς τῷ καιρῷ σύµµετρον, τἄλλα 
τε ὅσα περὶ ὁδῶν καὶ περὶ ἡγουµένων καὶ τῆς ἐν 
τοῖς ἔργοις εὐταξίας ἔγνωµεν ἱστορούµενα.  

Подивись лучше природной смышлености 
бессловесных, и если можешь, представь на 
это свои объяснения. Как у птиц гнезда 
(будут ли это камни, дерева, или кровли) 
устроены безопасно и вместе красиво, со 
всеми удобствами для птенцов? Откуда у 
пчел и пауков столько трудолюбия и 
искусства? У одних соты сложены из 
шестиугольных чашечек, обращенных одна 
на другую и укрепленных перегородками, 
которые в каждых двух чашечках 
пресекаются под прямым углом. И все это с 
таким искусством делают пчелы в темных 
ульях, когда их постройки не видимы. А 
пауки из тонких и почти воздушных нитей, 
протянутых в разных направлениях, и из 
веществ неприметных для взора, ткут 
хитроплетенные ткани, которые бы служили 
им честным жилищем и уловляли 
немощных для пищи. Производил ли что 
подобное какой Эвклид, 
любомудрствующий о несуществующих 
чертах и трудящийся над доказательствами? 
У какого Паламида найдешь такие 
движения и построения войск, хотя и они, 
как говорят, переняты у журавлей, которые 
летают строем и разнообразят свой полет? 
Производили ли что подобное Фидии, 
Зевксисы, Полигноты, Парразии, 
Аглаофоны, умеющие отлично живописать 
и ваять красоту? Сравнится ли Кносский 
хор пляшущих, который так прекрасно 
выработан Дедалом в дар невесте, или 
Критский неудобовыходимый и, говоря 
стихотворчески, не распутываемый 
лабиринт, который, по ухищрению 
искусства, неоднократно возвращается на 
прежний след? Умалчиваю о 
сокровищницах и сокровищехранителях у 
муравьев, о запасе пищи, сообразном 
времени, и о том, что еще, как известно, 
рассказывают об их путешествиях, 
предводителях и о строгом порядке дел.  
 

  
26. Εἰ τούτων ἐφικτὸς ὁ λόγος σοι, καὶ τὴν περὶ 
ταῦτα σύνεσιν ἔγνως, σκέψαι καὶ φυτῶν 
διαφοράς, µέχρι καὶ τῆς ἐν φύλλοις φιλοτεχνίας 
πρὸς τὸ ἥδιστόν τε ἅµα ταῖς ὄψεσι καὶ τοῖς 
καρποῖς χρησιµώτατον. Σκέψαι µοι καὶ καρπῶν 
ποικιλίαν καὶ ἀφθονίαν, καὶ µάλιστα τῶν 

А если доступны тебе причины сего, и ты 
познал, сколько в сем разума; то рассмотри 
различия растений, до искусственности 
примечаемой в листах, по которой они 
вместе и всего приятнее для взора, и всего 
полезные для плодов. Рассмотри 
разнообразие и богатство самых плодов, 
особенно же преимущественную красоту 



ἀναγκαιοτάτων τὸ κάλλιστον. Καὶ σκέψαι µοι καὶ 
δυνάµεις ῥιζῶν καὶ χυµῶν καὶ ἀνθέων καὶ ὀδµῶν, 
οὐχ ἡδίστων µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὑγίειαν 
ἐπιτηδείων, καὶ χρωµάτων χάριτας καὶ 
ποιότητας. ἔτι δὲ λίθων πολυτελείας καὶ 
διαυγείας· ἐπειδή σοι πάντα προὔθηκεν, ὥσπερ ἐν 
πανδαισίᾳ κοινῇ, ὅσα τε ἀναγκαῖα, καὶ ὅσα πρὸς 
ἀπόλαυσιν, ἡ φύσις· ἵν྿, εἰ µή τι ἄλλο, ἐξ ὧν 
εὐεργετῇ, γνωρίσῃς θεόν, καὶ τῷ δεῖσθαι γένῃ 
σεαυτοῦ συνετώτερος. ἐντεῦθεν ἔπελθέ µοι γῆς 
πλάτη καὶ µήκη, τῆς κοινῆς πάντων µητρός, καὶ 
κόλπους θαλαττίους ἀλλήλοις τε καὶ τῇ γῇ 
συνδεοµένους, καὶ ἀλσῶν κάλλη, καὶ ποταµούς, 
καὶ πηγὰς δαψιλεῖς τε καὶ ἀενάους, οὐ µόνον 
ψυχρῶν καὶ ποτίµων ὑδάτων, καὶ τῶν ὑπὲρ γῆς, 
ἀλλὰ καὶ ὅσαι ὑπὸ γῆν ῥέουσαι, καὶ σήραγγάς 
τινας ὑποτρέχουσαι, εἶτ྿ ἐξωθούµεναι βιαίῳ τῷ 
πνεύµατι καὶ ἀντιτυπούµεναι, εἶτ྿ ἐκπυρούµεναι 
τῷ σφοδρῷ τῆς πάλης καὶ τῆς ἀντιθέσεως, ὅπη 
παρείκοι κατὰ µικρὸν ἀναρρήγνυνται, καὶ τὴν 
τῶν θερµῶν λουτρῶν χρείαν ἐντεῦθεν ἡµῖν 
χαρίζονται πολλαχοῦ τῆς γῆς, καὶ µετὰ τῆς 
ἐναντίας δυνάµεως ἰατρείαν ἄµισθον καὶ 
αὐτόµατον. Εἰπὲ πῶς καὶ πόθεν ταῦτα. Τί τὸ 
µέγα τοῦτο καὶ ἄτεχνον ὕφασµα. Οὐχ ἧττον 
ἐπαινετὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως, ἢ καθ྿ 
ἕκαστον θεωρούµενα; πῶς γῆ µὲν ἕστηκε παγία 
καὶ ἀκλινής; ἐπὶ τίνος ὀχουµένη, καὶ τίνος ὄντος 
τοῦ ὑπερείδοντος; καὶ τίνος ἐκεῖνο πάλιν; οὐδὲ 
γὰρ ὁ λόγος ἔχει, ἐφ྿ ὃ ἐρεισθῇ, πλὴν τοῦ θείου 
θελήµατος. Καὶ πῶς ἡ µὲν εἰς ὀρῶν κορυφὰς 
ἀνηγµένη, ἡ δὲ εἰς πεδία καθεζοµένη, καὶ τοῦτο 
πολυειδῶς καὶ ποικίλως, καὶ ταῖς κατ྿ ὀλίγον 
ἐναλλαγαῖς µεθισταµένη, πρός τε τὴν χρείαν 
ἐστὶν ἀφθονωτέρα, καὶ τῷ ποικίλῳ χαριεστέρα; 
καὶ ἡ µὲν εἰς οἰκήσεις νενεµηµένη, ἡ δὲ ἀοίκητος, 
ὅσην αἱ ὑπερβολαὶ τῶν ὀρῶν ἀποτέµνονται, καὶ 
ἄλλη πρὸς ἄλλο τι πέρας σχιζοµένη καὶ 
ἀποβαίνουσα, τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλουργίας 
ἐναργέστατόν ἐστι γνώρισµα;  

наиболее необходимых. Рассмотри силы 
корней, соков, цветов, запахов не только 
самых приятных, но и здоровых, 
привлекательность и качества красок. 
Рассмотри также драгоценность и 
прозрачность камней. Природа, как на 
общем пиршестве, предложила тебе все, и 
что нужно для тебя, и что служить к твоему 
удовольствию, чтоб ты, сверх прочего, из 
самых благодеяний познал Бога, и из своих 
потребностей приобрел больше сведений о 
себе самом. После сего изойди широту и 
долготу общей всем матери — земли, 
обойди морские заливы, соединяемые друг с 
другом и с сушею, красоту лесов, реки, 
обильные и неиссякающие источники, не 
только холодных и годных для питья вод, 
текущих поверх земли, но и тех, которые 
под землею пробираются по каким-то 
расселинам, и оттого ли, что гонит и 
отталкивает их крепкий ветер, или оттого, 
что разгорячает сильная борьба и 
сопротивление, проторгаются понемногу, 
где только могут, и для нашего 
употребления во многих местах доставляют 
различных свойств теплые бани — это 
безмездное и самосоставное врачевство. 
Скажи, как и откуда это? Что значит эта 
великая и безыскусственная ткань? Здесь 
все не менее достохвально, станем ли что 
рассматривать во взаимном отношении, или 
в отдельности. Отчего стоить земля твердо 
и неуклонно? Что поддерживает ее? Какая у 
ней опора? Ибо разум не находит, на чем бы 
утверждаться сему, кроме Божией воли. 
Отчего земля, то поднята на вершины гор, 
то осаждена в равнины, притом так 
разнообразно, часто и постепенно меняет 
свои положения, и тем богатее 
удовлетворяет нашим нуждам и пленяет нас 
своим разнообразием? И отделена ли она 
для жилищ человеческих, или необитаема, 
поскольку перерезывается хребтами гор или 
иным чем отсекается и отходить для иного 
назначения, — везде служит самым ясным 
доказательством всемогущества Божия!  
 

  
27. Θαλάττης δέ, εἰ µὲν µὴ τὸ µέγεθος εἶχον 
θαυµάζειν, ἐθαύµασα ἂν τὸ ἥµερον, καὶ πῶς 
ἵσταται λελυµένη τῶν ἰδίων ὅρων ἐντός· εἰ δὲ µὴ 

А в море, если бы не удивляла меня 
величина, я стал бы дивиться кротости, как 
оно, и ничем не связано, и стоить в своих 
пределах. И если бы оно не удивляло меня 
кротостью, я сталь бы дивиться его 



τὸ ἥµερον, πάντως τὸ µέγεθος. ἐπεὶ δὲ ἀµφότερα, 
τὴν ἐν ἀµφοτέροις δύναµιν ἐπαινέσοµαι. Τί τὸ 
συναγαγόν; τί τὸ δῆσαν; πῶς ἐπαίρεταί τε καὶ 
ἵσταται, ὥσπερ αἰδουµένη τὴν γείτονα γῆν; πῶς 
καὶ δέχεται ποταµοὺς πάντας, καὶ ἡ αὐτὴ 
διαµένει διὰ πλήθους περιουσίαν, ἢ οὐκ οἶδ྿ ὅτι 
χρὴ λέγειν; πῶς ψάµµος ὅριον αὐτῇ, τηλικούτῳ 
στοιχείῳ; ἔχουσί τι λέγειν οἱ φυσικοὶ καὶ σοφοὶ τὰ 
µάταια, καὶ κυάθῳ µετροῦντες ὄντως τὴν 
θάλασσαν, τὰ τηλικαῦτα ταῖς ἑαυτῶν ἐπινοίαις; ἢ 
συντόµως ἐγὼ παρὰ τῆς γραφῆς τοῦτο 
φιλοσοφήσω καὶ τῶν µακρῶν λόγων 
πιθανώτερόν τε καὶ ἀληθέστερον; Πρόσταγµα 
ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος. Τοῦτο τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως ὁ δεσµός. Πῶς δὲ τὸν χερσαῖον 
ναυτίλον ἄγει ξύλῳ µικρῷ καὶ πνεύµατι, τοῦτο 
οὐ θαυµάζεις ὁρῶν; οὐδ྿ ἐξίσταταί σου ἡ διάνοια; 
ἵνα γῆ καὶ θάλασσα δεθῶσι ταῖς χρείαις καὶ ταῖς 
ἐπιµιξίαις, καὶ εἰς ἑν ἔλθῃ τῷ ἀνθρώπῳ τὰ 
τοσοῦτον ἀλλήλων διεστηκότα κατὰ τὴν φύσιν; 
τίνες δὲ πηγῶν αἱ πρῶται πηγαί, ζήτησον, 
ἄνθρωπε, εἴ τί σοι τούτων ἐξιχνεῦσαι ἢ εὑρεῖν 
δυνατόν. Καὶ τίς ὁ ποταµοῖς σχίσας καὶ πεδία καὶ 
ὄρη, καὶ δοὺς τὸν δρόµον ἀκώλυτον; καὶ πῶς ἐκ 
τῶν ἐναντίων τὸ θαῦµα, µήτε θαλάσσης 
ἐπεξιούσης, µήτε ποταµῶν ἱσταµένων; τίς δὲ ἡ 
τῶν ὑδάτων τροφή, καὶ τί τὸ ταύτης διάφορον, 
τῶν µὲν ἄνωθεν ἀρδοµένων, τῶν δὲ ταῖς ῥίζαις 
ποτιζοµένων, ἵνα τι καὶ αὐτὸς κατατρυφήσω τοῦ 
λόγου, θεοῦ τὴν τρυφὴν ἐξηγούµενος;  

величине. Поскольку же удивляет тем и 
другим; то восхвалю силу, какая видна в 
том и другом. Что собрало в него воды? Что 
связало их? Отчего море и воздымается и 
стоить в своем месте, как бы стыдясь 
смежной суши? Отчего и принимает в себя 
все реки, и не прибывает, по преизбытку ли 
своей величины, или, не знаю, какую еще 
сказать на это причину? Почему для него — 
столь огромной стихии, пределом песок? 
Что могут на это сказать естествословы, 
мудрые в пустом, которые действительно 
меряют море малою чашею, то есть предмет 
великий — своими понятиями? Не лучше ли 
мне кратко полюбомудрствовать о сем из 
Писания, так как это и убедительнее, и 
вернее длинных рассуждений? Повеление 
окружи на лице воды (Иов. 26, 10). Вот узы 
для влажного естества! Но не дивишься ли, 
не изумляешься ли мыслью, смотря, как оно 
на малом древе и ветром несет земного 
пловца, чтобы для его нужд и сообщений 
были связаны и суша и море, чтоб 
отдаленное между собою по природе 
большими пространствами стекалось в одно 
для человека? А источников какие 
первоначальные источники? Разыскивай, 
человек, если можешь что исследовать и 
найти! Кто прорыл реки на равнинах и в 
горах? Кто дал им беспрепятственное 
течение? Какое чудо противоположностей 
— и море не переполняется, и реки не 
останавливаются! Что питательного в 
водах? Отчего эта разность, что одни 
растения орошаются сверху, другие 
напоеваются чрез корни? — Да наслажусь и 
я несколько словом, рассуждая об утехах, 
посылаемых Богом!  
 

  
28. Ἄγε δὴ γῆν ἀφεὶς καὶ τὰ περὶ γῆν, πρὸς τὸν 
ἀέρα κουφίσθητι τοῖς τῆς διανοίας πτεροῖς, ἵνα 
σοι καθ྿ ὁδὸν ὁ λόγος προίῃ· κἀκεῖθεν ἀνάξω σε 
πρὸς τὰ οὐράνια, καὶ τὸν οὐρανὸν αὐτόν, καὶ τὰ 
ὑπὲρ οὐρανόν. Καὶ τοῖς ἑξῆς ὀκνεῖ µὲν προσβῆναι 
ὁ λόγος, προσβήσεται δὲ ὅµως ὁπόσον ἔξεστι. Τίς 
ὁ χέας ἀέρα, τὸν πολὺν τοῦτον πλοῦτον καὶ 
ἄφθονον, οὐκ ἀξίαις, οὐ τύχαις µετρούµενον, οὐχ 
ὅροις κρατούµενον, οὐχ ἡλικίαις µεριζόµενον, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ µάννα διανοµὴν αὐταρκείᾳ 
περιλαµβανόµενον καὶ ἰσοµοιρίᾳ τιµώµενον· τὸ 
τῆς πτηνῆς φύσεως ὄχηµα, τὴν ἀνέµων ἕδραν, 
τὴν ὡρῶν εὐκαιρίαν, τὴν ζώων ψύχωσιν, µᾶλλον 

Теперь, оставив землю и земное, чтоб слово 
у меня шло порядком, воспари на крылах 
мысли в воздух; оттуда поведу тебя к 
небесному, на самое небо, выше неба и так 
далее. Не осмеливается, правда, слово 
простираться высоко, но прострется, 
впрочем не сверх позволенного. Кто разлил 
воздух — это обильное и неоскудевающее 
богатство, которым пользуются не по 
достоинствам и случаям, которое не 
удерживается пределами, раздается не по 
возрастам, подобно манне приемлется не 
сверх нужды, тем и честно, что уделяется 
всякому в равной мере, воздух — эту 
колесницу пернатых тварей, это седалище 
ветров воздух, который благорастворяет 
времена года, одушевляет животных, лучше 



δὲ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σῶµα συντήρησιν, ἐν ᾧ 
σώµατα, καὶ µεθ྿ οὗ λόγος, ἐν ᾧ φῶς καὶ τὸ 
φωτιζόµενον, καὶ ἡ ὄψις ἡ δι྿ αὐτοῦ ῥέουσα; 
σκόπει δέ µοι καὶ τὰ ἑξῆς· οὐ γὰρ συγχωροῦµαι 
τῷ ἀέρι δοῦναι τὴν ἅπασαν· δυναστείαν τῶν τοῦ 
ἀέρος εἶναι νοµιζοµένων. Τίνα µὲν ἀνέµων 
ταµιεῖα; τίνες δὲ θησαυροὶ χιόνος; τίς δὲ ὁ τετοκὼς 
βώλους δρόσου, κατὰ τὸ γεγραµµένον; ἐκ 
γαστρὸς δὲ τίνος ἐκπορεύεται κρύσταλλος; τίς ὁ 
δεσµεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις, καὶ τὸ µὲν ἱστὰς ἐπὶ 
τῶν νεφελῶνὢ τοῦ θαύµατοςλόγῳ κρατουµένην 
φύσιν τὴν ῥέουσαν, τὸ δὲ ἐκχέων ἐπὶ πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς, καὶ σπείρων καιρίως καὶ 
ὁµοτίµως, καὶ οὔτε ἀφιεὶς ἅπασαν τὴν ὑγρὰν 
οὐσίαν ἐλευθέραν καὶ ἄσχετον, ἀρκεῖ γὰρ ἡ ἐπὶ 
Νῶε κάθαρσις, καὶ τῆς ἑαυτοῦ διαθήκης οὐκ 
ἐπιλήσµων ὁ ἀψευδέστατος, οὔτε ἀνέχων 
παντάπασιν, ἵνα µὴ πάλιν Ἠλίου τινὸς δεηθῶµεν, 
τὴν ξηρότητα λύοντος; Ἐὰν κλείσῃ, φησί, τὸν 
οὐρανόν, τίς ἀνοίξει; ἐὰν δὲ ἀνοίξῃ τοὺς 
καταράκτας, τίς συνέξει; τίς οἴσει τὴν ἐπ྿ 
ἀµφότερα τοῦ ὑετίζοντος ἀµετρίαν, ἐὰν µὴ τοῖς 
ἑαυτοῦ µέτροις καὶ σταθµοῖς διεξαγάγῃ τὰ 
σύµπαντα; τί µοι φιλοσοφήσεις περὶ ἀστραπῶν 
καὶ βροντῶν, ὦ βροντῶν ἀπὸ γῆς σὺ καὶ οὐδὲ 
µικροῖς σπινθῆρσι τῆς ἀληθείας λαµπόµενε; τίνας 
ἀτµοὺς ἀπὸ γῆς αἰτιάσῃ νέφους δηµιουργούς, ἢ 
ἀέρος πύκνωσίν τινα, ἢ νεφῶν τῶν µανωτάτων 
θλίψιν ἢ σύρρηξιν, ἵνα ἡ µὲν θλίψις σοι τὴν 
ἀστραπήν, ἡ δὲ ῥῆξις τὴν βροντὴν ἀπεργάσηται; 
ποῖον δὲ πνεῦµα στενοχωρούµενον, εἶτα οὐκ ἔχον 
διέξοδον, ἵνα ἀστράψῃ θλιβόµενον, καὶ βροντήσῃ 
ῥηγνύµενον; εἰ τὸν ἀέρα διῆλθες τῷ λογισµῷ, καὶ 
ὅσα περὶ ἀέρα, ψαῦσον ἤδη σὺν ἐµοὶ καὶ οὐρανοῦ 
καὶ τῶν οὐρανίων. Πίστις δὲ ἀγέτω πλέον ἡµᾶς ἢ 
λόγος, εἴπερ ἔµαθες τὸ ἀσθενὲς ἐν τοῖς ἐγγυτέρω, 
καὶ λόγον ἔγνως τὸ γνῶναι τὰ ὑπὲρ λόγον, ἵνα 
µὴ παντελῶς ἐπίγειος ᾖς ἢ περίγειος, ἀγνοῶν καὶ 
αὐτὸ τοῦτο, τὴν ἄγνοιαν.  

же сказать, соблюдает душу в теле, воздух, 
в котором тела, и с которым слово, в 
котором свет и освящаемое, а также и 
зрение, чрез него протекающее? Рассмотри 
и то, что далее воздуха. Ибо не соглашусь 
предоставить воздуху такую область, какая 
ему приписывается. Где хранилища ветров? 
Где сокровищницы снега? Кто же, по 
Писанию, родивый капли росныя? Из чьего 
чрева исходит лед (Иов. 38, 28–29)? Кто 
связуяй воду на облацех (Иов. 26, 28)? Кто 
часть ее остановил на облаках (не чудно ли 
видеть текучее вещество удерживаемое 
словом!), и другую изливает на лице земли 
и сеет благовременно и в должной мере, не 
оставляя и всей влажной сущности 
свободною и неудержимою (довольно и при 
Ное бывшего очищения! притом 
Нелживейший не забывает Своего завета), и 
не удерживая ее совершенно (чтобы опять 
не иметь нам нужды в Илии, 
прекращающем засуху)? Сказано: аще 
затворит небо, кто отверзет (Иов. 12, 14), и 
аще отверзет хляби (Мал. 3, 10), кто 
удержит? Кто стерпит безмерность того и 
другого, если Посылающий дождь не 
распорядит всего по Своим мерам и весам? 
Какое любомудрое учение о молниях и 
громах предложишь мне ты, который 
гремишь с земли, хотя не блещешь и 
малыми искрами истины? Причиною сего 
назовешь ли какие испарения, выходящие 
из земли и производящие облака, или какое-
нибудь сгущение воздуха, или сжатие и 
столкновение редчайших облаков, так что 
сжатие произведет у тебя молнию, а 
расторжение — гром? Или наименуешь 
какой-нибудь сгнетенный и потом не 
находящий себе выхода ветр, который, 
будучи сгнетаем, блистает молнией, и 
проторгаясь издает гром? Но если ты 
прошел умом воздух и все, что в воздухе; то 
коснись уже со мною неба и небесного. Но 
здесь да водить нас более вера, нежели 
разум, если только уразумел ты свою 
немощь, когда рассматривал ближайшее к 
тебе и узнал способ узнать то, что выше 
разума, а не остаться вовсе земным и 
преданным земному, не знающим даже и 
этого самого — своего незнания.  
 

  
29. Τίς περιήγαγεν οὐρανόν, ἔταξεν ἀστέρας; 
µᾶλλον δέ, τί πρὸ τούτων οὐρανὸς καὶ ἀστέρες 
ἔχοις ἂν εἰπεῖν, ὁ µετέωρος, ὁ τὰ ἐν ποσὶν 
ἀγνοῶν, καὶ οὐδὲ σεαυτὸν µετρῆσαι δυνάµενος, 

Кто округлил небо, расставил звезды? 
Лучше же сказать, что такое самое небо и 
звезды? Можешь ли сказать это, ты человек 
высокопарный, который не знаешь и того, 
что у тебя под ногами, не можешь привести 



τὰ δὲ ὑπὲρ τὴν σὴν φύσιν πολυπραγµονῶν, καὶ 
κεχηνὼς εἰς τὰ ἄµετρα; ἔστω γάρ σε κύκλους καὶ 
περιόδους καὶ πλησιασµοὺς καὶ ἀποχωρήσεις 
καταλαµβάνειν, ἐπιτολὰς καὶ ἀνατολάς, καὶ 
µοίρας τινὰς καὶ λεπτότητας, καὶ ὅσοις σὺ τὴν 
θαυµασίαν σου ταύτην ἐπιστήµην ἀποσεµνύνεις· 
οὔπω τοῦτο κατάληψις τῶν ὄντων ἐστίν, ἀλλὰ 
κινήσεώς τινος ἐπιτήρησις, ἣ πλείονι γυµνασίᾳ 
βεβαιωθεῖσα, καὶ εἰς ἑν ἀγαγοῦσα τὰ τηρηθέντα 
πλείοσιν, εἶτα λόγον ἐπινοήσασα, ἐπιστήµη 
προσηγορεύθη· ὥσπερ τὰ περὶ σελήνην 
παθήµατα γνώριµα γέγονε τοῖς πολλοῖς, τὴν 
ὄψιν ἀρχὴν λαβόντα τῆς γνώσεως. Σὺ δέ, εἰ λίαν 
ἐπιστήµων εἶ τούτων, καὶ δικαίως ζητεῖς 
θαυµάζεσθαι, εἰπὲ τίς ἡ τῆς τάξεως αἰτία καὶ τῆς 
κινήσεως; πόθεν ἥλιος φρυκτωρεῖ πάσῃ τῇ 
οἰκουµένῃ καὶ πάσαις ὄψεσιν, ὥσπερ χοροῦ τινὸς 
κορυφαῖος, πλέον τοὺς ἄλλους ἀστέρας 
ἀποκρύπτων φαιδρότητι ἤ τινες ἐκείνων ἑτέρους; 
ἀπόδειξις δέ, οἱ µὲν ἀντιλάµπουσιν, ὁ δὲ 
ὑπερλάµπει, καὶ οὐδὲ ὅτι συνανίσχουσιν ἐᾷ 
γνωρίζεσθαι, καλὸς ὡς νυµφίος, ταχὺς ὡς γίγας 
καὶ µέγας· οὐδὲ γὰρ ἀνέχοµαι ἄλλοθεν ἢ τοῖς ἐµοῖς 
τοῦτον ἀποσεµνύνειν· τοσοῦτος τὴν δύναµιν, 
ὥστε ἀπ྿ ἄλλων ἄκρων ἄλλα τῇ θερµότητι 
καταλαµβάνειν, καὶ µηδὲν διαφεύγειν αὐτοῦ τὴν 
αἴσθησιν, ἀλλὰ πᾶσαν πληροῦσθαι καὶ ὄψιν 
φωτὸς καὶ σωµατικὴν φύσιν θερµότητος· 
θέροντος, ἀλλ྿ οὐ φλέγοντος, εὐκρασίας 
ἡµερότητι καὶ τάξει κινήσεως, ὡς πᾶσι παρόντος, 
καὶ πάντα ἐπίσης περιλαµβάνοντος.  

в меру себя самого, а любопытствуешь о 
том, что выше твоей природы, и желал бы 
объять неизмеримое? Положим, что 
постигнуты тобою круги, круговращения, 
приближения и отдаления, восхождения 
звезд и солнца, какие-то части и их 
подразделены и все то, за что превозносишь 
ты чудную науку свою; но это не 
уразумение еще сущего, а только 
наблюдение над каким-то движением, 
подтвержденное долговременным 
упражнением, приводящее к единству 
наблюдения многих, а потом придумавшее 
закон и возвеличенное именем науки; — так 
видоизменения луны стали известными для 
многих, и зрение принято за начало 
познания! Но если ты очень знающ в этом, и 
хочешь, чтобы удивлялись тебе по праву; 
скажи: какая причина такого устройства и 
движения? Отчего солнце поставлено в 
знамение целой вселенной и пред взором 
всякого, как вождь сонма, светлостью своею 
затмевающий прочие звезды более, нежели 
сколько затмеваются они некоторыми из 
них самих, чему доказательством служит то, 
что хотя звезды и сами светят, однако же 
солнце превосходить их светом, и звезды не 
видимы, как скоро восходят вместе с 
солнцем? Оно прекрасно, как жених, быстро 
и велико, как исполин (не могу 
заимствовать ему похвалы из другого 
писания, кроме моего (Пс. 18, 6); такова его 
сила, что от края до края все объемлет 
своею теплотою, и ничто не может не 
ощущать его, напротив того все им 
исполняется, и зрение — светом, и телесное 
естество — теплотою, между тем как оно 
согревает, но не сжигает, по причине своего 
кроткого благорастворения и стройного 
движения, для всех открыто и всех равно 
объемлет.  
 

  
30. Ἐκεῖνο δέ σοι πηλίκον, εἰ κατενόησας· Τοῦτο ἐν 
αἰσθητοῖς ἥλιος, ὅπερ ἐν νοητοῖς θεός, ἔφη τις τῶν 
ἀλλοτρίων. Αὐτὸς γὰρ ὄψιν φωτίζων, ὥσπερ 
ἐκεῖνος νοῦν· αὐτὸς καὶ τῶν ὁρωµένων ἐστὶ τὸ 
κάλλιστον, ὥσπερ ἐκεῖνος τῶν νοουµένων. ἀλλὰ 
τί τὸ κινῆσαν αὐτὸν ἀπ྿ ἀρχῆς; τί δαὶ τὸ ἀεὶ 
κινοῦν καὶ περιάγον ἑστῶτα λόγῳ καὶ µὴ 
κινούµενον, ὄντως ἀκάµαντα, καὶ φερέσβιον, καὶ 
φυσίζωον, καὶ ὅσα ποιηταῖς ὕµνηται κατὰ λόγον, 
καὶ µήτε τῆς ἑαυτοῦ φορᾶς ποτὲ µήτε τῶν 
εὐεργεσιῶν ἱστάµενον; πῶς ἡµέρας δηµιουργὸς 

Но рассуждал ли ты о сей мысли? Солнце в 
чувственном то же, что Бог в мысленном, 
сказал один из не наших. Оно просвещает 
взор, как Бог ум, и всего прекраснее в 
видимом, как Бог в умосозерцательном. Но 
чем первоначально приведено солнце в 
движение? Чем непрестанно движется и 
круговращается оно — неизменное во своем 
законе, в подлинном смысле неподвижное, 
неутомимое, живоносное и, как справедливо 
воспевают стихотворцы, живородящее, 
никогда не прекращающее ни течения, ни 
благодеяний своих? Как творит оно день на 
земле, и ночь под землею? Или не знаю, как 



ὑπὲρ γῆς καὶ νυκτὸς ὑπὸ γῆν; ἢ οὐκ οἶδ྿ ὅ τι χρὴ 
λέγειν ἡλίῳ προσβλέψαντα. Τίς ἡ τούτων 
πρόσληψίς τε καὶ ἀνθυφαίρεσις, καὶ ἡ τῆς 
ἀνισότητος ἰσότης, ἵν྿ εἴπω τι καὶ παράδοξον; 
πῶς δὲ ὡρῶν ποιητής τε καὶ µεριστής, εὐτάκτως 
ἐπιγινοµένων τε καὶ ἀπογινοµένων, καὶ ὥσπερ ἐν 
χορῷ συµπλεκοµένων ἀλλήλαις καὶ διισταµένων, 
τὸ µὲν φιλίας νόµῳ, τὸ δὲ εὐταξίας, καὶ κατὰ 
µικρὸν κιρναµένων, καὶ ταῖς ἐγγύτησι 
κλεπτοµένων ταὐτὸν ἡµέραις τε καὶ νυξίν, ἵνα µὴ 
τῇ ἀηθείᾳ λυπήσωσιν; ἀλλ྿ ἴτω µὲν ἡµῖν ἥλιος· σὺ 
δὲ ἔγνως σελήνης φύσιµ, καὶ πάθη, καὶ µέτρα 
φωτός, καὶ δρόµους, καὶ πῶς ὁ µὲν ἡµέρας ἔχει 
τὴν δυναστείαν, ἡ δὲ νυκτὸς προκαθέζεται, καὶ ἡ 
µὲν θηρίοις δίδωσι παρρησίαν, ὁ δὲ ἄνθρωπον ἐπὶ 
τὸ ἔργον ἀνίστησιν, ἢ ὑψούµενος ἢ ταπεινούµενος 
πρὸς τὸ χρησιµώτατον; συνῆκας δὲ δεσµὸν 
Πλειάδος ἢ φραγµὸν Ὠρίωνος, ὡς ὁ ἀριθµῶν 
πλήθη ἄστρων καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόµατα καλῶν, 
καὶ δόξης ἑκάστου διαφοράν, καὶ τάξιν κινήσεως, 
ἵνα σοι πιστεύσω διὰ τούτων πλέκοντι τὰ 
ἡµέτερα καὶ κατὰ τοῦ κτίστου τὴν κτίσιν 
ὁπλίζοντι;  

надобно выразиться, смотря на солнце. Что 
значить это прибавление и убавление дни и 
ночей, это (употреблю несколько странное 
выражение) равенство в неравенстве? Как 
солнце производит и разделяет времена 
года, которые чинно приближаются и 
удаляются, и будто в хороводе друг с 
другом то сходятся, то расходятся, сходятся 
по закону любви, расходятся по закону 
6логочиния, даже постепенно между собою 
сливаются, и неприметно приближаются, 
подобно наступающим дням и ночам, чтобы 
внезапностью своею не произвести 
скорбного ощущения? Но оставим солнце. 
Познал ли ты естество и видоизменения 
луны, меру света ее и пути? И как солнце 
владычествует над днем, а она начальствует 
над ночью? Одна дает смелость зверям, 
другое восставляет человека на дело, что 
когда наиболее полезно, то возвышаясь, то 
понижаясь? Разумел ли ecи соуз плиад и 
ограждение орионово (Иов. 36, 31), яко 
исчитаяй множество звезд и всем им имена 
нарицаяй (Пс. 146, 4), как знающий 
различие каждой звезды и чин ее движения, 
чтоб мог я поверить тебе, когда по звездам 
определяешь нашу судьбу, и тварь 
вооружаешь на Творца?  
 

  
31. Τί λέγεις; ἐνταῦθα στησόµεθα τοῦ λόγου µέχρι 
τῆς ὕλης καὶ τῶν ὁρωµένων; ἢ ἐπειδὴ τοῦ κόσµου 
παντὸς ἀντίτυπον τὴν Μωυσέως σκηνὴν οἶδεν ὁ 
λόγος, τοῦ ἐξ ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων λέγω 
συστήµατος, τὸ πρῶτον καταπέτασµα 
διασχόντες, καὶ ὑπερβάντες τὴν αἴσθησιν, εἰς τὰ 
ἅγια παρακύψωµεν, τὴν νοητὴν φύσιν καὶ 
ἐπουράνιον; οὐκ ἔχοµεν οὐδὲ ταύτην ἀσωµάτως 
ἰδεῖν, εἰ καὶ ἀσώµατος, πῦρ καὶ πνεῦµα 
προσαγορευοµένην ἢ γινοµένην. Ποιεῖν γὰρ 
λέγεται τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα· εἰ µὴ ποιεῖν µέν 
ἐστι τὸ συντηρεῖν τῷ λόγῳ, καθ྿ ὃν ἐγένοντο. 
Πνεῦµα δὲ ἀκούει καὶ πῦρ· τὸ µὲν ὡς νοητὴ φύσις, 
τὸ δὲ ὡς καθάρσιος· ἐπεὶ καὶ τῆς πρώτης οὐσίας 
τὰς αὐτὰς οἶδα κλήσεις. Πλὴν ἡµῖν γε ἀσώµατος 
ἔστω, ἢ ὅτι ἐγγύτατα. ὁρᾷς ὅπως ἰλιγγιῶµεν 
περὶ τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἔχοµεν οἷ προέλθωµεν, ἢ 
τοσοῦτον ὅσον εἰδέναι ἀγγέλους τινὰς καὶ 
ἀρχαγγέλους, θρόνους, κυριότητας, ἀρχάς, 

Что скажем? Остановить ли нам слово здесь 
— на веществе и видимом? Или поскольку 
Моисеева скиния наименована в Слове 
противообразным целого мира, то есть 
совокупности видимого и невидимого (Евр. 
9, 24); то, проникнув за первую завесу, и 
взойдя выше чувственного, проникнуть нам 
во святая — в мысленное и небесное 
естество? Но и его, хотя оно и не телесно, 
не можем видеть нетелесным образом, 
почему называется оно огнем и духом, или 
и действительно таково. Ибо говорится, что 
творить Ангелы своя духи и слуги своя 
пламень огненный (Пс. 106, 4), разве 
творить значить здесь не более как 
сохранять в подчинении закону, по 
которому созданы; духом же и огнем 
называется естество это, частью как 
мысленное, а частью как очистительное; 
потому что и Первая Сущность приемлет те 
же наименования. Впрочем, да будет оно у 
нас не телесно, или, сколько можно, близко 
к тому. Видишь, как кружимся в слове, и не 
можем поступить далее! Разве простремся в 
той мере, в какой знаем, что есть какие-то 
Ангелы, Архангелы, Престолы, Господства, 



ἐξουσίας, λαµπρότητας, ἀναβάσεις, νοερὰς 
δυνάµεις, ἢ νόας, καθαρὰς φύσεις καὶ ἀκιβδήλους, 
ἀκινήτους πρὸς τὸ χεῖρον ἢ δυσκινήτους, περὶ τὸ 
πρῶτον αἴτιον ἀεὶ χορευούσας· ἢ πῶς ἄν τις 
αὐτὰς ἀνυµνήσειεν, ἐκεῖθεν ἐλλαµποµένας τὴν 
καθαρωτάτην ἔλλαµψιν, ἢ ἄλλως ἄλλην κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς φύσεως καὶ τῆς τάξεως· 
τοσοῦτον τῷ καλῷ µορφουµένας καὶ τυπουµένας, 
ὥστε ἄλλα γίνεσθαι φῶτα καὶ ἄλλους φωτίζειν 
δύνασθαι ταῖς τοῦ πρώτου φωτὸς ἐπιρροαῖς τε 
καὶ διαδόσεσι· λειτουργοὺς θείου θελήµατος, 
δυνατὰς ἰσχύι φυσικῇ τε καὶ ἐπικτήτῳ, πάντα 
ἐπιπορευοµένας, πᾶσι πανταχοῦ παρούσας 
ἑτοίµως, προθυµίᾳ τε λειτουργίας καὶ κουφότητι 
φύσεως· ἄλλας ἄλλο τι τῆς οἰκουµένης µέρος 
διειληφυίας, ἢ ἄλλῳ τινὶ τοῦ παντὸς 
ἐπιτεταγµένας, ὡς οἶδεν ὁ ταῦτα τάξας καὶ 
διορίσας· πάντα εἰς ἑν ἀγούσας, πρὸς µίαν 
σύννευσιν τοῦ τὰ πάντα δηµιουργήσαντος· 
ὑµνῳδοὺς θείας µεγαλειότητος, θεωροὺς δόξης 
αἰδίου καὶ αἰδίως, οὐχ ἵνα δοξασθῇ θεός, οὐ γὰρ 
ἔστιν ὃ προστεθήσεται τῷ πλήρει, τῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις χορηγῷ τῶν καλῶν, ἀλλ྿ ἵνα µὴ λείπῃ τὸ 
εὐεργετεῖσθαι καὶ ταῖς πρώταις µετὰ θεὸν φύσεσι; 
ταῦτα εἰ µὲν πρὸς ἀξίαν ὕµνηται, τῆς τριάδος ἡ 
χάρις, καὶ τῆς µιᾶς ἐν τοῖς τρισὶ θεότητος· εἰ δὲ τῆς 
ἐπιθυµίας ἐνδεέστερον, ἔχει τὸ νικᾷν καὶ οὕτως ὁ 
λόγος. Τοῦτο γὰρ ἠγωνίζετο παραστῆσαι, ὅτι 
νοῦ κρείττων καὶ ἡ τῶν δευτέρων φύσις, µὴ ὅτι 
τῆς πρώτης καὶ µόνης, ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν, ὑπὲρ 
ἅπαντα. 

Начала, Власти, Светлости, Восхождения, 
умные Силы или Умы, природы чистой, 
беспримесные, непреклонные или 
неудобопреклоняемые ко злу, непрестанно 
ликовствующие окрест первой Причины. 
Эти природы, как воспел бы о них иной, или 
от первой Причины озаряются чистейшим 
озарением, или, по мере естества и чина, 
иным способом приемлют иное озарение; 
они так вообразили и напечатлели в себе 
Благо, что соделались вторичными светами, 
и посредством излияний и передаяний 
первого Света могут просвещать других; 
они служители Божией воли, сильны, как по 
естественной своей, так и по приобретенной 
ими крепости, все обходят, всем и везде с 
готовностью предстают, по усердию к 
служению и по легкости естества. Эти умы 
прияли каждый одну какую либо часть 
вселенной, или приставлены к одному чему-
нибудь в мире, как ведомо это было все 
Устроившему и Распределившему, и они 
все ведут к одному концу, по мановению 
Зиждителя всяческих, песнословят Божие 
величие, созерцают вечную славу и притом 
вечно, не для того, чтобы прославился Бог 
(нет ничего, что можно было бы приложить 
к Исполненному, Который и для других 
есть податель благ), и чтобы не преставали 
получать благодеяния даже первые по Боге 
природы. И если это воспето по 
достоинству, то благодарены Троице и 
единому в Трех Божеству! А если не 
достаточнее желания; то и в этом случае 
победило слово мое; ибо оно трудилось 
доказать одно то, что выше ума естество 
даже вторичных существ, а не только 
Первого и Единого, повременю говорить, 
Превысшего всех.  

 


